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INTRODUCCIÓN 

Las jergas no son propiamente icliomas, ni 
aún dialectos: son apenas extensiones de la 
lengua común, en que, como dice Lombroso, 
«mientras las asonancias generales y el tipo gra
matical y sintáctico se conservan ilesos, e, tá 
mudado completamente el léxico (1). Luego 
veTemos que estos cambios se refiel'en más ú al
teraciones en la significación usual ele las pala
bra , q:ne á la formaci6n é introducción de nue
Yos yocablo . 

obre el oTigen de las jergas no llil,y perfecto 
acuerdo entre los autores que las han estudiado, 

(1) L¡nlBRn"n, L 'uomo delinqltCllte, 5.& ed., t. 1, part. IrI, 
<,ap. X, pá", ;¡;n. 
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4 ' ISTR )m;CCIÓ~ 

aunque la mayoría conyiene hoy en los puntos 
principales, y en atribuir á todas ellas un pro 
ceso de formación común, si bien independiente 
y autónomo. 

Las manifestaciones primarias de las jergas 
hay que buscarlas en los apodos, que nacen mu
chas yeces en el seno de la familia. « Nadie ig
nora, dice Letelier, que en las escuelas y en las 
prisiones los estudiantes y los presidarios son, 
respectinmente, designados por apodos antes 
que por sus nombres , (1). Y de la substitución 
del nombre propio meramente designatiyo, por 
el comlm de significación especial ó intencio
nada, se pasó sin esfuerzo á la sustitución del 
nombre común indiferente por el común atri
butiyo. 

::\0 hay duda que toda colectiyidad, toda aso
ciación propende ú tener una jerga, en la cual 
sus indiyiduos gustan de entenderse, especial
mente delante de extraño, por cautela algtmas 
yeces, por comodidad otras, y á falta de razones 
mú calificada, por diyertirse con la perplejidad 
de los no iniciados. ~-i. procill'ar e estos modos 
de decir lo lleyu, un poco inconscientemente, 

(1) LET1-;l.lER, Ensayo de Ollolllotología, rapo r, pág. 20. 
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I.sTRODUCCIÓ.s 5 

la necesidad que experimentan de alcanzar en 
su lenguaje mayor grado de precisión con un 
ahorro equivalente de esfuerzo; y no cabe dudar 
que lo consiguen, pues uno de los caracteres 
más interesantes de los nombres jergales, es el 
ser más sintéticos que sus correlativos de las 
lenguas á que viven allegados como parásitos. 
El propósito de disimulación entra también por 
mucho, pero no tiene en todas las jergas igual 
importancia, pues tanto como es nulo en algu
nas, es preponderante en otras, e pecialmente 
en la que vamos á estudiar. 

El hombre criminal, reincidente y asociado 
de todos los países tiene también su jerga, que 
por serrir de instrumento á conspiraciones tene
brosas contra la sociedad, despierta un interés 
que ningtma de sus afines o ará mmca dispu
tarle. La mayoría de los b:atadistas concuerdan 
en que el disimulo es uno de los factores prin
cipales en el origen r de arrollo de estas jergas, 
pero no todo le conceden igual influencia. Lom-
11'0 o lo con 'idera . causa principalú,;ima ¡ , pero 
no cree que ea la única, y aun la importancia 
que primeramente le a igua, aparece muy reba
jada de pués, en la consideracione en que se 
extiende. InLlúcelo á ello el yer u .. ada la j rga 
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6 IXTRODl.CCro~ 

por illfliyiduos que nada tienen de común con 
los criminales, y por éstos mismo , sin ánimo de 
disimular, en el interior de la propia familia. 
Dice que si la invención de la jerga tuviera por 
fin principal bUl'lar las per ecuciones de la j ns
ticia, us autores, según cree muy bien Pott, se 
habrían preocupado mús de transformar las 
palabras en verdaderos enigmas, por medio de 
la intercalación de sílabas convencionales, pro
cedimiento rara vez empleaclo por los clelincuen
te , los cuale sólo ven en el uso de la jerga un 
agradable pasatiempo. Agrega que si ésta no 
son productos de generación espontánea, tienen, 
sin embargo, mucha semejanza en su organismo 
y natumleza con los icliomas y dialectos, que se 
forman y modifican por sí mi mos, según ollu
gar, el clima, los hábitos y los nuevos contactos; 
y agrega que ellas no constituyen, como se cree, 
l.ID fenómeno excepcional, sino lillÍrersal, desde 
que en cierto modo todas la profesiones y la 
mayor parte de la familias tienen sus jerga (1). 

)lú~ aclelante señala el atayi mo como la cau
sa que más influye en la formación de la jerga 

(1) LO)IllROSO, L ' llOIJ/O clelil,qHente, t. r, parto ID, cap. X, 

pág~. 5-13 Y :)+1. 
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IXTRODUCCIÓ~ 7 

de los delincuentes. «Ellos, dice, refiriéndose ú 
estos últimos, hablan diversamente porque di
versamente sienten; hablan como salvajes, por
que son salvajes que viven en medio de la bri
llante civilización europea: de allí que emplean 
frecuentemente, como los salvajes, la onomato
peya, el automatismo, la personificación de los 
objetos abstractos » (1). 

Después de lo que acabamos de oí.!' ¿en qué 
queda la primitiva opinión del autor, reiterada 
implícitamente en otro lugar (2), que asigna al 
disim ulo inil uencia preponderan te en la jerga? .. 
nemos querido citar con cierta prolijidad los 
con.ceptos d Lombroso, así por el prestigio que 
alcanza su ilusiTe nombre, como porque, según 
nota BaJillas, es el autor " que ha reunido r con
densado todas las inyestigaciones referentes tí 
las jel'gas , (3). 

-
(1 L03IBROSO, L'llOIl/O delillqllente, t. r, parto ID, cap. X, 

IJúgH. 550 Y 551. 
r~ ~e ' i delinquen ti' non u. as,.;erO iI ¡rergo, iI biso\!no di 

éRpander!li, tumultuosamente, elle é uno tlei Joro ('aratteri, 
Ji eAporrebbe troppo pre to, oltre cbe alle indagini della po
lizia, alle preyidenze delle loro nttime " LO:I[BROSO, Duol/lr¡ 
dtt¿lIqllente, t. r, parto Iil, cap. X, pág. 545. 

:3 SAULLAS, Ellellgllaje, pág. 11. 
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8 I~TRODlJCCIOX 

Niceforo y Sighele (1) dicen que toda a ocia
ción en lucha con el medio tiene u jerga, la 
cual es el arma de ataque y de defensa de los 
caídos, de los pel'Yersos y de los delincuentes 
en general. Aceptan, por consiguiente, e tos 
autores el disimulo como origen de la jerga. 

Lorédan Larchey tiene del argot una idea 
poco científica, que lo lleva á agrupar bajo esta 
denominación todas las \Toces de formación ca
prichosa (2). Si sólo se tratara del nombre, poco 
tendríamos que obser,Tar, pero no parece ina
ceptable reunir en un sólo haz todas las jergas 
por el mero hecho de serlo (3). 

(1) XICEFORO y SIGHELE, La mala l'ifa á Roma, cap. IX. 
(:? .L'argot passe générulement pour etre un dialecte 8pé

dal aux maliaiteurs. Bans etre illogique, nous ayons eTll 

pouyoir éteIl<lre son domaine en comprenant dans ce .-OCll

bulaire toutes les exentricités (le bngage qui se prodllisent 
chaque jour dans le" autres elasses (le la soeiété . LORÉDAX 
L_~RCHEY, Dictionnaire historiqHe d'argof,Introduction. pág. L 

(3) Bien mirado, importa poco que la palabra argot He 
tome en sentido particular ó como término genérico, pueH 
ni en una ni en otra aeepción ex¡'üe en la jerga de 10H de
lincuentes tranceses. para lOH cual e" "Í(mifil'a únieamente 
«'orporation ou profession (les \'oleur~ , :;eg-ún obRen'a ¡-¡ai
néan. Lo que not'otros impugnamot'! no es, pues, la J alabm 
:;ino el concepto, que tiende á confun(lir la jerga de lo,.; mal· 
hechore" con otra" jerga" prufe!4ionales. l'un los idiomas ,le 
formaeion erUtlita y uniper::,onal, como el \'olnpuk ó el e::pe-
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Ko faltan tampoco opiniones extravagantes, 
como la de Royer, que atribuye al argot origen 
simplemente casual; lo que hace suponer que 
este antor ni aislada ni menos comparativa-, , 
mente hizo el estudio de la jerga de los delin
cuentes franceses. 

Quirós y Llanas Aguilaniedo dicen rotunda
mente: Las asociaciones que yiven en lucha 
Con el ambiente deben de anollar, so pena de 
perecer, medios de defensa para su conseryación 
propia. Es uno de ellos la jerga, mediante la 
cual ocultan y disimulan pensamientos ~T accio
ne' (1). 

Dellepiane no admite que sea la necesidad de 
substraerse á las persecuciones ele la justicia la -
ranto, y con la len!rua popular núsllIu, por más extraño y 
{'ontradi(,toriu que parezl'a. A este relS]Jeeto dice muy oien 
el autor que aL"al¡amos <.le ritar: . L 'argot des ll.1alfeiteurlS 
<liffere de la lan~ue populaire et des patoi8 par suu manque 
<le e"pontanéité, trait qu'il parta¡re avel' leslanguet> soi-disaut 
universelle!'<, tout parler eOll\-entiol1l1el t'uppORaut nécessai
l'elllent la réflexion¡ mais il üiffere égalelllent de ces deruie
l'e~, en ce qu'il ne toUt'he paR a la "tructure .le ht Jangue 
~énérale, i:t I'a lllorplwlugie et a (-la !'<yntaxe, que les langueH 
luternationaJe,; tenrlellt a sil1lpJifier Ull it unllOrmÜ¡en. LA
ZAnE RAlxf;.n;, L'argQt allcirn, pago ~!)O. 

1 QnRú"; y LLAX.\'; _\Gl-ll •. \XlEDO. La mnla vida en .J[a
drirl, pá!r. ¡Il .. 
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causa que ha dado nacimicnto ú la jerga de los 
delincuentes. Para rechazar esta hipótesis, que 
es, según él mismo lo dice, la que cuenta 
con mayor número de sufragios entTe los auto
res (1), se funda en apreciaciones que los he
chos desmienten a cada paso ó que no tienen el 
,alor que él le atribuye. Supone que los crimi
nales no hacen u o de la jerga delante de la 
Bctima y de los agentes ele policía. En el tTan
ce mismo, egummente no, pues entonces lo 
más probable es que cullen ó hablen en la lengua 
ordinaria de co as indiferentes; pero no es efec
ti,o que esto suceda en cixcunstancias norma
les, cuando tTatan de sus asuntos en lugares en 
que pueden ser oídos. Menos ,ale todaTIa la 
objeción de que los delincuentes divulgan las 
representacione jergales en los pre ichos, es
maltando con ellas sus cantares, porque sin con
tax con que estas indi creciones c~tán cn la 
naturaleza humana, y má aún en la índole jac
tancio a de e os degenerado~, que lo' Heya nm
cha ycce á fingirsc mús criminales de lo que 
son, el hecho mi mo demuestra que esos infeli
ces conocen el medio en que viyen, pues no in-

(1) DELLEPL\:>E, El idiuma cid cltlit'J, pág. 10 y:;iguiente8. 
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L'TRODUCcr6x 11 

Curren en la candidez de creer que su jerga es 
un secreto no sospechado por los que tienen la 
mi ión ele vigilarlos. Dellepiane asigna á esta 
jerga, como á todas las otras, carácter mera
mente profesional; lo que, por cierto, no está 
reilido con el propósito primario de disimulo 
que la maYOTía de los tratadistas le atribuye. 

Finalmente, Salillas, autor del mejor estudio 
Publicado ha ta ahOTa sobre las jergas españo
las, después de examinar los pareceres de más 
crédito, dice atinadamente: {( El disimulo es, en 
mi concepto, el verdadero inspirador de la jerga, 
y este disimulo obedece al modo J á los fines de 
la asociación que se sirve ele tal lenguaje » (1). 

Muchas otras opiniones podríamos citar, pero 
es enteramente ocioso, porque no se diferencian 
en nada substancial de las que hemos tI'anscrito. 
Sólo insistll'emos una vez mús en hacer constar 
que la mayor parte de los que hah estudiado el 
origen de la jerga de los delincuente, están hoy 
de acuerdo en señalar el disimulo como factor 
primordial, sin de conocer la concurrencia de 
otras causas que á pe al' de referirse al concepto 
biolóO'ico y ociológico de lo. idiomas jergales, --

(1 ALILL .\~, El lenguaje, pti~. ~3. 
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· 12 I~TROD"(;CCIÓX 

atañen más al proceso de formación y de arrollo 
de las jergas, que al origen mismo de ellas. 

y la razón es ob,ia. Determinada por la ne
cesidad la creación de lID dialecto, ó si se quiere 
mejor, de modos de decir que incorporados al 
lenguaje ordinario realicen el plan que tienen 
en vista sus autores, la elección de los procedi
mientos que se empleen para producir esos mo
dos, es enteramente libre, á condición de que el 
producto corresponda al objeto ú que se le des
tina. Por su puesto que esta libertad tiene rela
ción "Únicamente con la causa determinante, y 
en manera alguna con el espíritu de la obm 
misma ni con la condición de su autores, que 
por ser partes integrante de ella, obedecen tÍ 

una ley biológica á la cual pueden momentánea
mente ubsb:aerse, pero de la que no les es 
dado independizarse. 

Por e o es porque no basta e tar más ó menos 
cierto del origen de la jerga, ni conocer media
namente u léxico, para definirla exactamente: 
e necesario asistir ú su formac:ión y relacionar
la continuamente con la condición moral é inte
lectual (le sus autore , con el objeto que está 
llamada á enir', y con el medio en que e des
arrolla. 
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Desde luego, pongámonos en el caso de que 
diversas agrupaciones de hombres no delincuen
tes, sabios los unos, ignorantes los otros, toma
ran á su cargo, independientemente, la tarea de 
redactar una jerga acomodada tí las necesidades 
de la vida picaresca: ¿sería lícito esperar de ellos 
un todo que en conjunto ó en detalle recordara 
el espíritu que informa las jergas de los ladro
nes y rufianes? ¿Ooincidirían siquiera en las 
grandes líneas fisonómicas? 

Ni lo uno ni lo otro. Estaría consultado en 
todas el propósito de disimulo; pero, aparte de 
lo artificioso y falso del producto, poco más del 
nombre, si se contentaban con el genérico, ten
dría éste de com ún con la jerga de los verda
deros delincuentes. Faltaría en él el espíritu 
criminal, que cuando se evapora del fondo del 
?rganismo pervertido para tomar forma en la 
Jerga, tiene sus cristalizaciones propias. 

Sentadas estas consideraciones, podemos ya 
tentar una definición de la jerga picare ca. La 
mayor parte de los tratadistas han estado de 
acuerdo en definirla diciendo que es el idioma 
especial de que se sirven los criminales reinci
dentes y asociados en su lucha con el ambiente. 
Como observa muy bien Salillas, esta definición, 
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si v-ereladera, se resiente de superficialidad. Har
to más antropológica encuentra él la del licen
ciado Cristóbal de Chávez, que resume así, en
cerrando enh'e comillas las fra es que á dicho 
licenciado pertenecen:-Es el lenguaje que usan 
los yalientes, ladrones, rufianes y demás ralea, 
compuesto de «palabras acomodadas á la vida y 
entendimiento de esta gente . 

Puede objetarse á esta última definición que, 
al reyés de la primera, no consulta con claridad 
el propósito de la jerga, si bien bajo otros as
pectos e mús profunda y comprensiva; pero con 
lo elementos que ambas nos proporcionan es 
fácil formular una tercera, que sería ésta:-Es 
el lenguaje acomodado á su "ida y entendimien
to, que usan los delincuentes habituales y a o
ciados en su lucha con el medio. 

Los que comparan al hombre criminal con el 
hombre primiti,To, han notado algunas analogías 
en el proceso filológico de sus idiomas respecti
vos eñaladamente la pobreza del léxico y la 
abtmdancia extremada de la inonimia. De aqtú 
ha quericlo deTiyar 'e la identidad enh'e ambos 
tipos, uponienelo que la estrechez del vocabu
lario delincuente significa lo mismo que la es
h'echez del vocabulario elel. ah-aje, e decir, que 
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IXTRODUCCIÓX 15 

en ambos la pobreza de palabras corresponde á 
igual pobreza de actos, de ideas y de sensacio
nes, y que la riqueza de la sinonimia demuestra 
en ambos también la insistente repetición de 
ciertos hechos en un medio de suyo reducido. 

Sin negar que el delincuente ejercita su acti
"\lidad en un mundo exterior relativamente pe
queño, y que la vida interior casi no existe para 
él, paré cenos, no obstante, que ni aun en estos 
puntos es posible establecer la correspondencia 
que se desea. Las lenguas primitiyas, pobres y 
rudimentarias como eran, constituían la única 
y total manera de expresión de aquellos hom
bres y bastaban á satisfacer las necesidades de 
su vida infantil; al paso que la jerga no es sino 
Un conjunto auxiliar de palabras de que se va
len algunos hombres pícaros para significar cier
tas cosa. ; pero e os mismos hombres disponen 
de un léxico mucho más rico para nombrar todo 
aquello que no tienen interés en ocultm:. Que 
el proc so de formación ea semejante en ambas, 
Ilada especial arguye, ni para suponerlas infor
lhadas de un mi mo espíritu ni para establecer 
paridad material, desde que hay otTos aspectos 
que los diferencian entre el embrión incons-. , 
Clellte y el aborto criminoso . .A. este respecto, 
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16 rXTRODl'CCrÓX 

Tarde hace notar (y es una distinción tan yerda
dera como decisiva) la distancia que separa la 
jerga tTuhanesca, característicamente irónica y 
desvergonzada, üe la lengua del sah-aje, que 

siempre graye en su ferocidad, jamás irónica 
ni complacientc, no tmta de exceder el objeto 
de su pensamiento; sencilla y ruda en sus metá
foras, es abundante en formas gramaticales, ori
ginales y perfectas » (1). 

El criminal, tÍ medida que penetra en su ofi
cio, siente estrecharse el círculo de sus ideas, 
actos y sensacione ; pero esto no lo aproxima al 
hombre primiti,o, sino tÍ todos los que se espe
cializan en eualquier materia pobre en sí misma 
y sin ,inculaciones cercanas con ou'as de más 
amplio y de pejado horizonte. Tampoco arguye 
esto imbecilidad congénita, ni siquiera rudeza 
para asimilarse otTas idea , sino prescindencia, 
en fayor de lo que les atrae, de todo aquello 
que les es indiferente. Alejado el criminal, si
quiera temporalmente, por cualquier motiyo que 
110 sea la ,-iolrncia carcelaria, del medio delin
cuente, desarrolla muchas ,ece aptitudes que 
no e habrían o pechuelo en él. 

(1) TA.RDE, La crill/inalidad eOll/parada, traducción de A. 
1'0 ada. cap. r. pág. !IU. 
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I~TROD"GCCIO~ 17 

¿Importa esto desconocer que el delincuente 
habitual es un degenerado? 

De ningún modo; es apenas limitar aprecia
ciones que se nos antojan demasiado absolutas. 

El criminal no es un salvaje, como quiere 
Lombroso, porque para contradecirlo está la 
misma desigual cultuTa que alcanzan estos hom
bres, según sus aptitudes natmales y el medio 
en que se de arrollan. Se dice que son meros 
imitadores, destituídos de toda facultad de in
vencion; pero habrá de acoptarse por lo menos 
que aquellas diversas é ingeniosísimas maneras 
de engañar á los demás, deben de ser obra suya, 
pues no es presumible que las personas honTa
das se hayan ocupado en inventarlas para uso 
y provecho de los que no lo son. Pietrotto, N 01'

cino, Dubosc, Res el, Wilde, Beaumont, Y otros 
:muchos delincuentes estudiados por Lombroso, 
fueron individuos que desplegaron maravillosa 
habilidad en sus empresas; Cagliostro, el inspi
rado, el profeta, el estafador de príncipes y re
Se " J' RucchoYÍ<:h el poliO'lota de ilustración . 'o 
enciclopédica, rayaron á la altura del genio (1). 

La jerga con 'tituye la tlocumentación sicoló-- . 
ll , LO)IBRO 0, L'llOIl/O deZillf]/leIlte, t. 1, parto ID, rap. LX, 

Pág. 321 Y :>iguieIltes.-Lo:'l1JRosO, L'uolJlo di genio, 5.!! ed. 
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gica y sociológica mtÍs preciosa para el estndio 
del hombre criminal. Uasi infantil, por la sim
plicidad de sus repre. entaciones, en los peque
ños centro, se extiende y se complica á medida 
qu crece el niyel intelectual del medio por la~ 
más serias resi 'tencias que é te opone y la ma
yor habilidad que necesita desarrollar el delin
cuente para superarlo. :;\Iodos de yer y de en
tír distintos SUl'O'en también entonce , y contri
buyen podero amente á la diversidad de las 
califirarione jerO'ales que, como dice Oháver., 
son acomodadas:í la yida y entendimiento de 
quiene las usan. A í, el cuchillo en argot e. 
cOl/plard (corta-tocino) y también lin,qre (de Lan
gres, célebre fabricante de cuchillos); en la jerga 
italiana e tagli7lo (de tagliare. cortar) y también 
rerino (cirio); en germanía es atacador -: tam
bién secreto: en coa es punzante y también f.·tol
fa. Fúcil e yer en estos ejemplos, tomados al 
azar, que lo primero (colt)Jlard, ta,qlino. ataca
dor -: jJI/1l.Wllte). on, por lo que hace á u objeto, 
mú débiles, mú¡:; penetrable que lo oh'o:; de 
donde se colige que, ó pronenen de pequeño. 
centro' delincuentes, ó pertenecen ú la infancia 
de la. re pecti ,a j erO'a . 

El proce,o de formación de esta última', 'en-
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I~TRonUCCI6:x 19 

cillo si e quiere, no es por eso menos intere-
ante, y atrae, sobre todo, por la misma genera

lidad de los procedimientos. Siendo naturalmen
te distinto el léxico, todas las jergas concuerdan 
en la manera de elaborar los vocablos, y en esto 
se asemejan más que en otTos aspectos ú los 
idiomas y dialectos, á cuya categoría es, sin em
bargo, imposible elevarlas. 

Oomo dice muy bien Lombl'oso, en la jerga 
aparecen respetadas las asonancias generales de 
la lenO'ua ymuclado el léxico. No obstante, esta 
llludanza e refiere 610 á los sus tan ti vos, adjeti
Vos y verbos; en cuanto á las otras partes del 
diScurso ni se crean nue,-as forma ni se altera , , 
el significado de las existentes. Algunos ejem
plos en contrario que podrían enh'esacarse de 
la jerga española, no hacen al caso, pues no per
t~necen propiamente á la germanía, sino al ca16 
gItano, que es un verdadero dialecto. 

La jerga usada por los delincuentes chileno , 
atendiendo a su formación y desarrollo, en nada 
difiere de sus congénere de lo demás paíse , 
aunque, por h'atar e de un pueblo joyen ai 'lado 
en el extTemo de un continente, faltan en el 
vocabulario, ó por lo menos escasean, cierta~ 
formas que, como las de índole tradicional y las 
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de procedencia extrangera, son comunes en los 
idiomas jergales del yiejo mundo, en paí es de 
larga historia y de fronteras próximas y pobla
das. Por de contado que al e. tablecer e tu se
mejanza no olyidamos aquella modificaciones 
de carácter étnico, que yienen a constihúr el 
rasgo propio, la sola originalidad de esta clase 
de producciones; ni sería posible olyidarlas tam
poco, desde que el espírihl menos obserYador 
no puede ino reparar en ella 1 dada la frecuen
cia con que se presentan y el vigor con que se 
in inuan. 

Procede ahora hacer el anúlisi de e ta jer
ga, con arreglo á la clasificacion que su propio 
estudio nos sugiere, relacionándola en cada ca o 
con las análogas de otTos países, á fin de hacer 
resaltar mejor la uniformidad del procedimiento 
filológico, que corresponde exactamente á la. 
uniformiclad de tendencias de sus autores. 

ESQU:g)IA~ 

1.0 Alteracione fonéticas: 
a) Inwrsionc . 
b) Eliminaciones. 
e) Adiciones. 
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d) Substituciones. 
e) Fusiones. 

2.° Formas de representación sensible: 
a) Onomatopeyas. 
b) Automatismos. 
e) Paronomasias. 
d) Seudo etimologías. 

3.° Formas de representación sugestiva: 
a) Metáforas. 
b) Metonimia . 
e) Sinécdoques. 
(V Antonoma ias. 
e) Antífrasis. 
f) Ironías. 
g) Eufemismos. 

4.° Calificaciones adjetiyas por atributos. 
5.° Personificaciones. 
6.° .A.l'caísmos. 
7.° Neologismos. 
8.° Extranjerismos. 
9.° Formas de origen de conocido. 
10. Fraseología. 
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1.° Alteraciones fonéticas.-
'on propias de todas las jergas y muy inte 

res antes por su yariedad. 
o) I~vEHsIONEs.-Consisten en disponer de 

di tinta manera las silabas ó las letras de una 
palabra. Lombroso cita de la jerga piamontesa 
los vocablos malas y lorcej'é, metátesis, perfecta 
la primera é imperfecta la egunda, de salam y 
de la force, respectivamente. A la germania 
pertenecen las siguientes: coba, metátesis de 
boca (engaño), chepo (pecho), demias (meclia ), 
l/rita (trigo), lepar (pelar), taplo (plato), toba (bota), 
tamba (manta). De la coa recordamos éstas: coba, 

por síncopa coa, metátesi de boca (nombre de 
la jerga chilena), gófel (fuego), jermu (mujer), 
1(1)0 (palo), maca (cama, si no es afére is de ha
maca). 1'ope (perro, si no es Roque, nombre del 
anto, patrono de los penos), tapla (plata), topal 

(palt6). Como ha podido ver e, entre e tas in
ver ione la hay perfecta ó imperfecta; las 
hay que transponen implemente las sílaba, y 
otra que alteran á voluntad la colocación de la 
letra; las hay que forman voces caprichosa 
que en sí nada ignifican, y oh'u que llegan á 
la repre entación anagramútica (en germanía, 
,f}l'ito, trigo,; y finalmente la hay que conservan 
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el significado de la palabra in yertida, y otras 
(como sucede en coba, roa) que toman tilla acep
ción distinta. 

b) ELI:mx A IO~ES.-En argot, troe es afére
sis de eseroe; biblot síncopa de bill1belot; tra apó
cope de trarail (robo); en germanía y caló, tisbar 
es aféreses de atisbar, pajabar síncopa de paja
belar (tocar obscenamente), ('ora apócope de co
razón; en coa, lolo es aféresis (le pololu (robo de 
poca entidad), ?nuca sín('opa de IJllí 'ica (cartera), 
chale apócope de chaleco. Como se ob erra en 
algunos de los l'jemplo anteriore, la alteración 
fonética recae á veces obre palabms ya incor
poradas á la jerga con oh'o significado que el 
Usual (\. gr. trarail, robo; música, cartera); lo 
que parece indicar que la deformación se hizo 
llecesaria para disfrazar el vocablo, divulgado 
con exceso en u sentido met¡fórico. 

() ADICIO~Efi.-Son generalmente capTicho
sa, , poco frecuentes y sin inteTés en las jergas, 
las cuale propenden á abreyiul' las Teprcsellta
tioue . Lombro o cita del argot la, 'iguiente, 
que no hemo encontmdo en ningún yocabula
lÍo: lacaroJlimiqlle, lach('/'ane y listermiqlle, for
ma adicionada de maca)"oni, 'cache y mystere. 
En coa, huaracaqllear, I1lUJlfonerO y JIlonronrero 
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son epénte is de huaraqllear (asaltar) y monn'J"O 
(ladrón que se su've de ganzúas). 

el) S1J'"B TITUCIOXEt:i.-Se permutan letras ó 
sílabas en las palabras que se qlúere desfigm'ar. 
En argot: alentoir por ah'ntour, camaTO por ca
mamde, chzlTler por lnl?"ler. Del caló jergal re
cOl'damos cingla por cinc}¡a, pero hay otras más; 
lo mismo en germanía. En coa no escasean: 
chute por futre (lechuguino), milico por 'militar, 
quiribina por carabina. De e te modo se forman 
verdaderos parónimos. 

e) FUSIOXE -' .-En el argot son muy numero
sa ; yéanse algunas: bridauquil-bride au kilo
(cadena), cabe-qui aboie-(perro) cah'in-qu'a 
l'l"in-(uYa), cO/lplard-coupe lard-(cuchillo). 
En la germanía hay varias, que no tmllscribi
mos por ser de laborio a explicación, pero que 
pueden ver e en alillas. En la coa sólo conoce
mo una, aunque debe de haber otras: carecallo 
-cara de caballo--(de vergonzado). 

2.° Formas de representación sensible.
a) O~mIATOPEYAs.-Pertellecen al argot: 

ai-al (grillo), branq/lf (asno), gilbor:q (billar); á 
la jerga parmesana: bu! (disparo de lID arma de 
fueO'o), §71if(bofetada), la]Ja (locomotora); {¡ la 
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Coa: nafa (pañuelo de bolsillo), rucurruco (cami
no subterráneo), talantes (espuelas). 

b) AUTO)IATIH)10S. -Consisten en la repeti
ción mecánica, automática de alglma sílaba, sin 
per eguir la onomatopeya; fenómeno propio de 
los idiomas primitivos y del lenguaje de los ni
ños, que ha producido formas tan generalizadas 
Como mamá, papá, coco, ctc. En el argot hay 
muchas; he aquí algunas: loulou (expresión de 
cariño), bibi (ganzúa), gaga (desaseado). De la 
Coa recordamos éstas: t('te (vergonzoso), rorro 
(taimado), bobo (reloj), atmque esta última, ade
lná de ser YOZ forastera, parece de origen ono
matopéyico. 

c) P AROXO.JLASIAs.-.Algunos autores las han 
llamado homofouías, asonancias. Son muy nu
n:-ero as en todas las jergas. Unas veces se ob
tienen como Ta lo hemos visto, substituyendo 
lehas ó sílaba; en las palabras que se qtúere 
desfigurar; otra , empleando como parónimos 
Yocablo de u o corriente: sartén sartenero por 
Sa ltf'O , salteador: p PJza por p elo; Arturo pOI' ay 

(al) tiro (al momento). 
d) E"CDU ETDIOLOG1AH.-Falsas reducciones 

etimológicas la denominó :Uarzolo. on muy 
interesante .. En m'got: OIplzelin (platero, por 
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atracción seudo etimológica de or..ferrr). philan 
tllTope (ratero, por id de filoll); en la jerO'a ita
liana: {(Zberto (huoyo, por id de albume), cristia
na (gorro, por iel de cresta); en coa, científico 
(billete del tipo de cien pe os, por id de ciPn), 
F ilomena (cuchillo, por id ele filo). 

3.0 Formas de representación suges
tiva.-

a) METAFORAS.-SUS vaJ:iedades son muchas, 
pero ólo distinguiremos las principale , á fin 
de no alargar inconsideradamente e ta intro
ducción con el análi is de formas que más ade
lante, en su lugar, estudiaremos. 

]'Ietáforas por sPUlp)an.m de forma.-Son co
rrientes en toda las jerga . Pertenecen al ar
got: canon (n o), collier (corbata), batea u (zapa
to ); á la jerga italiana: cefino (cuchillo), spada 
(lla\e), fungo ( ombrero); á la germanía: campa
na (saya), luna (rodela), COII/Ptcl (flecha); á la coa: 
'raliJa (portamoneda ), (oar:himl)(( (reyólye1'), pala 
(cuehara), oja de bu()y (moneda de plata de yalor 
do un peso), cántaJ'l78 (botas de montar) . 

.llIetáfora jJ{)1" spmr:janza dp (·olor.-En argot: 
brémeH, peces dorado. (naipes, ('ardi7lale (men -
truo). ('((¡'ottp ( abello de color rojo); n la jerO'a 
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italiana: )JolPlda (oro); en coa: congrio (billete del 
tipo de ('inco pesos), palol1w (camisa), hoja de 
álamo (billete del tipo de 1m peso), canario (reloj 
de oro). 

Otras l1IetájOras.-Bería largo é inoficioso con
tinuar clistinguiendo las metáforas por los varios 
:matices que se descubren en ellas. Su cliversi
dad es gTande: la hay que e refieren al sonido, 
corno mÍlsica (cartera con dinero); otra que alu
den á la brillantez, como estrellas (monedas); 
algunas que nombran la posición que ocupa el 
objeto, como cumbre ( ombrero), y ni iquiera 
faltan aquéllas, siempre más raTaS, que e fun
dan en un concepto negativo, siquiera sea con
vencional, como ji"aile (mulo). 

b, c. el, e, j;,q) Por metonimia se llama lállli
'Ylat; á los azotes, tomando el efecto por la causa, 
y por sinécdoque se denomina horq/leta al buey, 
tornando la parte por el todo. Es presumible 
también que alguna de las per onificaciones 
entrañen verdaderas antonomasia como suce-, 
ueda, por (~jemplo, i el Don Pancho que de igna 
la barra de hierro para forzar cerraduras, hu
?iera . ido primitiyamente el nombre de algún 
mdivic1uo que eeñaló por u habilidad para 
manejar e te in trumento; lo que no e aventu 
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rado lmagmaJ.'. Antífi'a '1.' muy feliz es la de 
llamar ?nudos ú lo ganso,. Otras, como ángd 
(secretario del juez), amigo (alcaide de la cárcel), 
trabajo (robo), debe?' (coito), son más bien ironías 
y eufemismos, según la intención que las in
forma. 

4.0 Calificaciones adjetivas por atribu
tos.-

A í la denominamos para (listinguirlas de 
las metúfora, que on yerdaderas calificacio
nes sustantivas. Son numero. ísimas en todas
las jergas. Pertenecen al argot: battant (cora
zón), blafard (plata), prodlli~sante (tierra); á la 
jerga italiana: fangose (zapato ), bianclzetto (pla
ta), 'rerde (el mes de Abril); á la germanía: ancha 
(ciudad), combada (teja), duros (zapato'); á la 
jerO'a brasileña: be'l'rante (reyólyer), pennoso (la
drón de aves domésticas) bronca (navaja); al 
lunfardo (nombre de la jerga argentina): almn
bmnlp (vela), amaTillo (oro), údriosos (ojos); á la 
coa: agrio (lima), andante (caballo), colomeloR 
(naipes), refalosa-alter. ,,"ulg. de 1'esbalosa
(plancha de lavandera), ponzOiioso ( odomita), 
limpio (hombre honrado). 
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5.° Personificaciones.-
En el argot: Artllllr (seductor), AlpllOnse ru

fián), lJIargot, diminutivo de ]'Iargue'rite (mere

Íl"iz); en la germanía: Pedro (cerrojo, y también 

cierta clase de vestido), Juan Dorado (moneda 

Üe oro), Lllcas (naipes); en la coa: Clarisa y San

ta Clara (cuchillo), Don José Cumplido (pene), 

.llIal:qarita (daga). Algunas son deformaciones 

del nombre del objeto mismo que designan: Don 

Gara (carabina: de gambina, alter. vulg.), Don 

Cano (revóIYer: de ca'FtÓn), Don Pécar (agente 

de pesquisa: de ppscaJ", porque el tal agente no 

sólo jJesqu¿sa, sino que también pesca, es deciT, 

aprehende). Faltan todavía en la coa, ó por lo 

lUenos no han llegado ú nuestra noticia, las per

sonificaciones de carácter mitológico, histórico 

y literario, tan frecuentes en las jergas de paí

ses más antiguo é ilustrados que el nuestro. 

De esta naturaleza son las siguientes, que per

tenecen al argot: ('upidon (trapero: compara

ción irónica de la banasta y el gancho que usan 

estos indi\~icluos, con el carcaj y la flecha del 

dio del amor) (,harlemagne (puñal: referencia 

á la espaela corta ele este emperador), AlpllOnse 

(rufián: alusión al protagonista del drama de 

Dumas, J1IoJlsielll' Alplzollse). 
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G.O Y 7.° Arcaismos y neologismos.-
N om bre arcaicos, con respecto al idioma es

pañol, parece que no existen en la coa, como no 
sea yanta, en la frase jJegarse á la yanta (Y.), 
que nos ofrece algunas dudas. Pero con refe
rencia al vocabulario chileno, pueden notarse 
alglillos, como calamolTo (candado: en sigo recta, 
cierta clase de zapato), carraca (pan duro: en 
sigo l'ecta, glúsado semejante al ajiaro), y tal 
vez c7/iTola (palmada: en sigo recta, moneda de 
valor ele veinte centayos). Lo neologismos, por 
el contrario, son bastante numerosos y se seña
lan por sí mi mos. N o faltan ,oces de proce
dencia indígena, pero ninguna ha pasado á la 
coa directamente, sino por intermedio elellon
guaje popular, cambiando ele significado en la 
Jerga. 

8.0 E xtranjerismos.-
Son pocos y con elTan su significación: 'fin 

(anillo), del inglés; manyar (comer), del italiano 
11/G1llJiare; bobo (reloj), que en te en la jergas 
francesas (bobe), italiana (boro), bru 'ileña y ar
gentina. Hay que notar todana unos cuanto 
americanismo jerfJ'ale, comunes al Bra il y 
Al'fJ'entina, V . 0'1' . , mI! ica (cartera), e,:piantm' 
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(huir), mna (prisión), y una traducción, tn(lsicos 
(ju(üas, porotos), del argot 1nllsiciens (haricots). 

9.0 Formas de origen desconocido.
El análisis mús paciente y sutil sólo consegui

rú reducir el número ele las calificaciones jerga
les aparentemente caprichosas, pero nunca lo
grará explicarlas todas, desentrañando su origen 
con ra~onable precisión. Aparte de las altera
ciones que el uso inculto y bárbaro ha ido in
troduciendo en voces de procedencia inculta y 
bárbara también, cuya forma no ha sido fijada 
por la escrittu'a, hay ohos ob. táculos que se 
oponen al total esclarecimiento de estas repre
sentaciones, y que tienen relación, no ya con su 
estrucÍlua, sino con su índole misma. Por esto 
e porque, aun dado que fuera posible reconl>
truir y analizar todas las palabras que el uso ha 
desfigurado, siempre quedarían en pie, como 
perdtu'ables enigmas, aquéllas que por haber 
nacido de las más profundas reconditeces del es
píritu criminal, en situaciones en que no es dado 
al sicóloao colocarse son producto morbosos o , 
hijo., del delirio más que de la intención. Estas 
YOces no se comprenden, pero se sienten, y lo 
delincuentes las repiten porque, sin darse cucn-
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ta, adiyinan en ellas la fuerza de representación 
que debieron tener en el momento en que se 
formaron. X o las precisaremos aqlú, porque no 
estamos ciertos de poder distinguirlas exacta
mente, y nos asalta el temor de confundirla 
con las otras, con aquéllas cuyo sentido Íntimo 
puede revelar tal vez un análisis más prolijo y 
mejor encaminado que elnuesb:o. 

12. Fraseología.-
La fraseología tiene escasa yariedad, como 

sucede en todas las jergas, y aparte de las natu
rales diferencias idiomáticas, y de las de ca
rácter étnico, que son inseparables, ni por su 
forma ni por su espíritu se distinguen sensible
mente de las que registran los vocabularios jer
gales de otTo:! países. Son má gro eras, meno 
pintorescas que las francesas é italianas, por 
ejemplo, como hija al :fin de un pueblo ma, 
ab:a ado y menos imaginativo; pero son tal yez 
mil precisas, sin ser por eso menos cautelosas. 
Trascenderún muy tarde á la lengua literaria, 
ó no tm ·cender<.Í.n nunca, porque no hay en ella · 
nada que flote, nada que se exhale, y su propia 
pesadez la retendní en el fondo de las últimas 
capas sociale ; pero, por esta misma causa, de-
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morarán más en bastardearse y servirán mejor 
para el objeto abominable á que se les destina. 
En esto se. diferencian tí menudo nuestms re
presentaciones jergales de sus congéneres de 
otros países nuís adelantados; en lo demás, la 
semejanza es perfecta. Las frases dejar en blan
co (desnudar á lID individuo), echa?' cola (forni
car), armaT 'una fiesta (combinar un robo), de
nuncian tÍ primera vista el parentesco que tienen 
Con plu1ne?· l'oie, a'lTaclle?' 1tn paré, file?' lIn 

ailairp, que son alglmas de sus correspondientes 
en el argot. Por de contado que lo del paren
tezco no quiere decu' imitación, reminiscencia, 
ni nada que haga sospechosa la naturaleza de 
estas locuciones, sino afinidad de orijen, analo
gía de concepción, identidad notable en el espí
ritu siempre irónico que las anima. 

Nada más tenemos que decir en este lugar de 
la manera como se forman las representaciones 
jergales; pero es procedente todavía hacer una 
última excur ion por los dominio de la coa, 
antes de exponer su yocabulario. 

La acción delincuente supone dos entida
des principales, agente la una y paciente la otra: 
el estafador y el e tafado, el victimario y la yie. 
tima. Pero entre una y otra, po iti"a ó nomi-

2 

©Biblioteca Nacional de Colombia



I::\TRODUCCIÚ::\ 

nalmente, hay siempre una tercera que se inter
pone: el modesto funcionario en quien la justicia 
y la autoridad delegan parte de sus atribuciones. 
Ya se comprencle que estas tres entidades deben 
tener abundante representación en la jerga. 

Fácil es hacerlo ver. En la coa, muchos son 
los nombres con que los delincuentes se desig
nan. ne aquí algunos: niño (ladrón en general), 
copllchero (ladrón de portamonedas), 'fIlonrero (el 
que roba con ganzúas), gallo (ladrón guapo), 
palomilla (ratero), infante (lachón de poblado), etc. 
El primero de estos nombres parece aludir á la 
bizarría del oficio, y en los demás se ve claro, 
ya el concepto de especialización con respecto 
al objeto y al modo, ya el de jerarquía profe
sional, ya el de localización de la empresa de
lincuente. La YÍctima se llama abonado, pacien
te, primo, doble, calificaciones en que asoman los 
mismos dos conceptos predominantes que en 
estas designaciones hemos notado en otms jer
gas: el concepto b:ibutru:io y el despectiyo. Clíent, 
contribllable, jiac}"f', page, son en este sentido, 
sus eqllÍYalentes en el argot. Al agente policial 
se le denomina boton, giiitrp, 1:erdugo, parca, 
'omura, y en todo estos culificati,'os se obsena 
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que prevalece el concepto despectivo sobre el 
del odio apasionado, que parecerfa más natural. 

Suceden inmediatamente á estas representa
ciones, las que corresponden al delito mismo, á 
los objetos que son materia de él y á los instru
mentos de que se valen para consumarlo. De
signan el delito: alzar (robar), apagar (asesinar), 
C01"1"er t¿'entosas (abrir pasadizos subterráneos), 
calar (herir), pescar (forzar á una mujer), mon
?'ear (abril' puertas con ganzúas), etc, Nombran 
los objetos: bUTro (colchon), cumbre (sombrero), 
estrellas (monedas), encirneTo (sobretodo), grillos 
(espuelas), vivo (reloj), ti.Jémles (pantalones): etc. 
Oalifican los insÍTumentos: agrio (lima), bande
rilla (puñal), choco (carabina recortada), aTdiloso 
(revólver), monm (ganzúa), tonto (barra de hierro 
para forzar cerradmas), etc. En último término 
vienen los nombres con que designan las penas 
y castigos á que los conduce su arriesgada pro
fesión: cana (prisión), láminas (azotes), humo (sen
tencia de muerte), espuelas (grillos), pulseras (es
posas), etc, 

Ya que no el amor, la actividad genésica ha 
debido inspil'ar nuevas formas de representación 
á la sensualidad brutal é indisciplinada de aque
llo hombres. Así es, efectiyamente: nmguna 
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palabra hemos encontrado en su yocabulario que 
califique, en sus relaciones sexuales, un objeto 
noble, un sentimiento casto. Para ellos, la mu
jer en general es guata, aludiendo indudable
mente á la posición que adopta en el coito, pues 
el calificativo guarda perfecta relación con el de 
espinazo, que designa al súcubo. La mujer es 
también jermlt (por metátesis), guar"fjüero; la 
pro tituta es maraca, del nombre de cierto jue
go de muchachos; la felab:iz es matera; pesca'/'" 
significa forzar, acto que también se denota con 
el nombre de guerraoZo; ir á Colina significa ir á 
fornicar; la b:ibadista macho es planchadom; 
cabrito es el uranista pasivo menor de dieciocho 
años, y cache'ro, lanceTo designan indistintamen
te al invertido en general. Una sola denomina
ción hemos encontrado, en que la dignidad del 
sexo, ya que no el sentido moral, se revela con
tra estos hábitos abominables: es el calificativo 
de ponzofíoso aplicado al sodomita. 

Creemos haber notado de paso que uno de los 
caracteres más interesantes de las jergas, es el 
doble concepto ÍJ:ónico y despectiyo de sus re
pre entaciones. Aun sin alcanzar la lógica de 
muchas de ellas, es talla compenetración de la 
forma con la idea, que la bUl'la y el desdén pa-
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recen sonar en cada una de las sílabas que com
ponen el vocablo. Es que de aquella caldera en 
perpetua ebullición, solamente el desprecio y el 
sarcasmo llegan á la superficie; la cólera, el 
rencor quedan en el fondo y pasan directamen
te á los hechos, sin que la lengua los divulgue. 

Bien mirado, nada hai de peregrino en todo 
esto, que está en la índole del delincuente en 
general. En la sociedad común, entre personas 
de calidad y de distinguida educación, ¿quién 
no ha podido observaT en ciertos individuos, 
que á la ironia y el desprecio habituales de sus 
palabras y maneras, corresponde casi siempre 
un fondo de perveTsión moral, atrofiado tal vez, 
pero siempre latente en un medio que le es ad
verso, y dispuesto á manifestarse si las condi
ciones ambientes le son propicias? .. En la vida 
de muchos de los grandes escritores satíricos, 
desde Marcial hasta Pedro Aretino, y desde 
éste hasta otros muy modernos, que por serlo 
tanto vale más no nombrar, hay casos numero
sos que comprueban nuestra afirmación. Aque
lla perpetua iTonía, aquel perenne desdén que 
acompañan sus palabras y sus acciones, y que 
ellos ejercitan en perjuicio de cuanto los rodea, 
preferentemente de lo más noble y santo, ¿no 
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constituyen un síntoma de peryersión moral? 
¿N o son una manifestación atenuada de esa per
versión misma? ., Es inútil insistir en este pun
to, sobre el cual cada uno puede opinar según 
sus propias observaciones. 

Por algo entran también en esta propensión 
de los delincuentes á emplear los calificativos 
irónicos, su género de vida, su despreocupación 
habitual, su alegre vagancia. N o falta, pues, ra
zón á Lombroso cuando dice: ( Questa propen
sione a vedere nelle cose il lato ridicolo, e con
seguensa di quell'umore ilare e bizzal'l'o insieme, 
che abbiamo constato negli oziosi e nei vaga
bondi, fra le quali classi si reclutano tanti de
linquenti e che sono i veri cruscanti del ger
gO » (1). Sin embargo, esto es demasiado frívolo 
para explicarlo todo, ni pueden reconocer este 
origen aquellas representaciones cuya intención 
es mucho más honda que la de hacer resaltar el 
aspecto ridículo de las cosas. 

En cuanto á la pobreza del vocabulario jer
gal, ella se explica fácilmente por el limitado 
campo que abarcan las empresas delincuentes, 

(1) LD:\IBROSO, L 'uomo delinquenfe, t. I, parto TII, cap. X, 
pág. 547. 
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dentro de su misma variedad; por la relativa 
escasez de ideas y de sensaciones de los que lo 
han formado, y por el carácter meramente auxi
liar de sus representaciones. Menos copiosas se
rian todavía éstas, sin el aumento que reciben 
de la sinonimia, la cual cOlTesponde á la fre
Cuente repetición ele unos mismos actos por in
dividuos que tienen escasa conexión entre si. 
Otra razón, y muy principal, de este fenómeno, 
es ~la desigual manera como un mismo objeto 
hiere la imaginación de estos hombres, y la di
Yersa asociación de ideas que en ellos provoca, 
que luego se traduce por las más varias y pere
grinas metáforas. Un ejemplo aclarará mejor 
nuestro pensamiento. La camisa es paloma y 
también acm"dión: estas dos representaciones, 
que provienen natumlmente de dos individuos, 
demuestTUn que en la imaginación de uno de 
ellos se insinuó el objeto por su color y en la 
del otro por su forma, pues las camisas son 01'

dinuriamente blancas, como las palomas, y tam
bién, cuando están dobladas, tienen pliegues 
que recuerdan al acordeón. Esto mismo OClUTe 
en la mayor parte de los casos de sinonimia, 
como puede comprobarse con la simple lectura 
del Yocabulario. 
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Dijimos al comenzar este estudio, que toda 
colectividad, toda asociación propende á tener 
su jerga, enh'e otros motivos, por alcanzar en 
su lenguaje mayor grado de precisión con un 
ahorro equivalente de esfuerzo; y agregábamos 
que los nombres jergales responden bien á esta 
aspimción en cierta manera inconsciente, pues 
son más sintéticos que sus correlativos de las 
lenguas ú que viven allegados como parásitos. 
Esta observación es exacta, como que, según 
puede verse, la mayor parte de los nombres tien
den á representar los objetos y las acciones, no 
generalmente, sino determinando ciertos atribu
tos y circustancias; lo que hace que su signifi
cación sea compleja y que sólo puedan tTaducir
se en el lenguaje ordinario por medio de peri
:D.'asis más ó menos extensas. Así canario no 
designa simplemente el reloj, sino que también 
indica que ese reloj es de oro; pajizo no quiere 
decir particularmente tonto, ni indiscreto, ni 
pusilánime, sino todo esto junto é indiyiduali
zado, puesto que señala al reo que confie a la 
participación que él y sus cómplices tuvieron 
en el delito que se pesquisa. Cárcamo, congrio, 
carriente, mllsica, para no citar más, no signifi
can únicamente ladrón, billete de banco, cer1'a-
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dura, cartera, sino que especifican que el ladrón 
lo es de zapato, que el billete vale cinco pesos, 
que la cerradura es de aquellas que se abren 
con ganzúas, y que la cartera contiene dinero . 
y no es argumento en contTario el que puedan 
notarse algunas amplificaciones, porque su mis
mo escaso número está indicando que la ten
dencia es otTa, precisamente la que acabamos de 
señalar. 

Diversas apreciaciones de menor importancia 
Po(híamos formular todavía sobre las represen
taciones jergales, pero preferimos omitirlas, así 
en obsequio á la brevedad, como porque en cier 
to modo las consideramos incluídas en las que 
dejamos expuestas . La lectura del vocabulario 
permitirá ahora á los que nos hayan acompaña
do hasta aquí, juzgar del mayor ó menor acierto 
Con que hemos discunido. 
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Este ensayo no es nuevo: lo escribí hace sie
te alíos y corrió la suerte de oÍTos trabajos míos 
que aguardan inéditos el día en que su autor 
disponga de un poco de tiempo, de salud y ele 
tranquilidad ele espíritu para darles la última 
mano, aquélla que ha de imprimirles el sello de 
uniformidad de que naturalmente carecen, aún 
d.espués de terminadas, las obras cuya composi
C~6n ha sufrido largas y numerosas interrup
CIOnes. 

Cuando emprendí este estudio, era subsecre
tario del Ministerio de Justicia don Enrique 
~atta Yial, y estadístico del mismo don Fran
CISCO de Béze, y á la buena yoluntad de estos ca
balleros dehí el poder realizar co~ fortuna una 
prolija inyestiaación entre los du'ectores y al
caides de la m~,or parte de los establecimientos 
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penales de la República, los cuales, con muy 
pocas excepciones, satisficieron de buen grado 
el interrogatorio que se les enyió. 

En posesión de este material, me di tí estu
diarlo y depumrlo, ayudándome con nue'Tas y 
más directas in yestigaciones, y si no he logrado 
hacer una obra libre de tachas, cosa en que ni 
siquiera me era dado pensar, puedo afirmar por 
lo menos que puse entonces cuanto estuvo de mi 
parte por comprobar la yeracidad de las infor
maciones. Si el tema interesa y otros lo tmtan, 
tí ellos corresponderá la tarea de corregir y am
pliar este ensayo, en el cual, probablemente, no 
tendré yo oportunidad de yolver á ocuparme. 
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a. verbo activo. 
acepo acep ·ión. 
aflj . adjetivo. 
adv. adverbio. 
alter. alteración. 
ambo ambiguo. 
aum. aumentativo. 
com. común. 
chil. chilenismo. 
dim. diminutivo. 
expr. expresión. 
fam. familiar. 
fig. figurado. 
guaro guaraní. 
interj. interjección. 
map. mapuche. 
n. yerbo neutro. 
pI. plural. 
popo popular. 
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querll. 
r. 
ree. 
sing. 
t. t. C. S. 

C. t. e. pl. 
Ú. t. e. Bing. 
vulgo 
vulgo cltil. 

A.BREVIATl!RAF: 

quechua. 
verbo reflexivo. 
yerbo recíproco. 
singular. 
ÚsaBe también romo sustan" 

tiyo. 
Úsase también en plural. 
Úsase también en singular. 
vulgar. 
vulgarismo chileno. 

NOTAS 

El asterisco colocado al principio de una palabra, quiere 
decir que esa voz e llalla en la cartilla titulada El glUL'rdián 
el e poZicia. 

Las palabras .Norte, Centro y 8tH' que van entre paréntesis, 
indican las regiones de Chile en que se usan las voces jer" 
gales. 
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Abollar. a. Herir 6 matar. 

De abollar, acepo chil. hender; fig. malh'atar. 
(CentTo). 

Abonado. m. La víctima de una estafa. 

De abonado, que ha pagado un abono. 
(CentTo). 

Academia. f. La operación de abrir puertas 
con llaves ganzúas. 

Achaflanar. a. Herir ó matar. 
De achaflana?", hacer ciertos cortes llamados 

chaflanes. 
(.Xorte). 

¡Achí! interj . ¡Alertal 
Se pronuncia imulando un estornudo. 

(Centro). 
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Aclarar. a. Echar en cara á alguno sus de
fectos. 

De aclara1', poner en claro, manifestar. 
(Centro). 

Aclarar. a. Matar. 11 Excluir de la banda 6 sim
plemente de la empresa que se va á inten
tar, al ladI'6n torpe 6 pusilánime. 

De aclamT, quitar, desembarazar. 
(Centro). 

Aclararse. rec. Dar y recibir satisfacciones de 
hechos 6 palabras tenidos por injuriosos. 

Acordión. m. Camisa. 
(CentTo). 

Alter. vulgo de acordeón, instrumento músico 
que recoge y expele el aire por medio de 
un fuelle. 

(Cent'ro). 
*Acuartelado. adj. Preso 11 Quedar acuarte

lado. fr. Quedar desnudo en una casa de 
Juego, 

De acua1"felaT, poner la tI'opa en cuarteles, 
(Cent1'o). 

Aculancharse. r, Desistll·, por miedo, de lle
,al' adelante una empresa Ó de colaborar 
en ella. 

De aculaTse, fam. al'l'inconal'se. 
(810). 
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Afirmar. a. Negar. 
De ajirma1", sostener; afinnarse, ratificarse. 

(Nortf' y Cf'ntro). 
Afirmar la chapa. Afirmar palo. frs. ~ egur 

eon yalentía. 11 No declarar el reo, III aun 
apremiado por el tormento, la participación 
que cupo á él Y á sus cómplices en el he
cho criminoso que se uyerigua. 

(No?"tf'). 
Agarrado. adj. Preso. 

De agarrar. 
(Nortp y Cf'ntro). 

Agarrar. u. Aprehender. 

De agalTar. 
(Norte y Centro). 

Agencia. f. Saco hecho de tela basta y resis
tente, que el ladrón lleva siempre consigo 
para facilitar el trasporte y ocultamiento 
de los objetos robados. 

De agenciar, adquirir con diligencia alguna 
cosa; ó bien del chil. agencia, casa de em
peños. 

(Centro). 
Agrio. m. El instrumento de hierro llamado 

lima. 
De agrio, ásp ro. 

(Centro). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



54 \"OCABUU.RIO 

Aguantarse. r. :Negar el haber tenido partici
pación en un crimen. 

De a,(juantaJ'se, callarse. 
(Centro). 

Aguantarse en las vigas. fi'. Negar obstina
damente. 

(Cent¡'o). 
Ajuerino, ID. Ladl'ón que roba en los subUl'

bios. 

Alter. nüg. de afueriJlo, de afueras, alrededo
res de una población. 

(.lY01'fe). 
Alfafioco. m. Lalhón en general. 

(8111") . 
Alifiarse. r. Aprestarse para lleyar á cabo un 

robo. 
De aldíar, disponer, preparar . 

(Centro). 
*Alzar. a. Robar. 

De alzar, quitar ó lleY:lrse una cosa. En Hon
dmas, Alzar, robar, UE)IBHEÑO. 

(Centro). 
Americano. m. Billete de banco de yalor de 

dos pe os. 
¿Alusión tt las dos Amérirnus, la del Sm y la 

del Norter ... 
(.Xorte). 
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Amigo. m. Alcaide de la cárcel. 

Andante. m. Caballo. 

De andante, que anda. 

(SUi). 

(Sur). 

Andar con re1ó. fr. Llevar grillete. 
(Norte). 

55 

* Andar chico. fr. Estar pobre. 11 Ir mal ves
tido. 

(Centro). 

* Andar grande. fr. Tener (linero. 11 Vestil' con 
elegancia. 

(Centro). 

Andar lobo. fr. Ir huyendo de la justicia. 
(Sur). 

Andar maduro. fl'. Llevar dinel'o encima. 
(Norte). 

Andar ratones. TI:. Estal' haciendo los l'eclu
sos un camino subterráneo para escapar de 
la prisión. 

(Centro y Sm). 

Andarín. m. Caballo. 11 Receptor. 

De andarín, que anda mucho. 

Angel. m. Secretario del juez. 

(Su 1)' 

(Norte). 
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Angelito. m. Vajilla de loza ó porcelana. 
El arte y nuesh'a propia imaginaci6n nos re

presentan á los ángeles vestidos de blanco. 
r éste es ordinariamente el color de los ob
.letos que se destinan al scnicio de la mesa. 
El origen metafórico de la acepción jergal 
se explica, pues, fácilmente. 

Apagar. a. Asesinar. 
(Xorte). 

De apagar, extinguir. 
(Sm) 

Apagar la vela. fr . Matar:i alguno. 

Aquí pica. fr. Aquí interesa. 
(Sw) 

(Centro). 
:;o Araña. f. E pecie de anzuelo, provisto de iTes 

6 cuah'o ganchos, que ellaelrón arroja por 
las ventanas para sub traer ropa ele las ha
bitaciones. 

(Centro y Sm) 
Archivado. adj. RecItúelo en una pri ión. 

De archivar. 
(Centro). 

Archivar. a. Aprehender. 
De arclzirar, guardar en el archivo. 

(Centro). 
Archivo. m, Cárcel. 
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De archivo, lugar de custodia. 
(Cenh-o). 

Ardiloso. m. Reyólver. 

De m'dil, alter. yulg. de ardid, acepo chí1. bulla, 

alboroto, ehisme. 
(Cpntro). 

Arfeñicazo. m. Robo hecho on las yitTinas de 

las j 0J-erías. 

De mfeiiiqllP. 
(rPlItro). 

Arfeñique. m. Toua alhaja que está expuesta 

en las vitrina de las joyerías. U. m. e. pI. 

Alter. nllg. de aijffiique, pasta de azúcar. 
(Centro). 

Armador. m. Chaleco. 

De a)'m01', acepo chil. ajustar bien la ropa al 

cuerpo. 
(Centro !J Sur). 

Armar una fiesta. fr. Combinar un robo. 
(Cpnt)'o y Sur). 

* Arpiste. m. Condena de prisión por poco 

tiempo. 

Alter. yulg. de alpi.'ip, acepo ('hi1. fig . baga

tela: Alimentarse con alpi:ite . Comer 

poco ó satisfacer el apetito con golosinas. 
(Centro), 
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Ar turo. modo adver. Al momento, inmediata
mente. 

Del vulgo {{1' tiro, al instante . 

*Arvertido. adj. jerg. y popo Audaz y diesh'o 
para cualquiera empresa delincuente. 

Alter. vulgo de adl'f'¡ ·tido, capaz, experto. 
(Centro). 

Arverto. adj. Listo, vi "0, diestTo. 

Alter. de Albprto, asimilación seudo etimoló
gica de adl'prtido, experto, avisado. 

(Centro). 
Atajado, m. Tabique. 

De atajar, detener, cerrar el camino. 
(Cpntro y 8ur). 

Atajarse. r. Defenderse bien en la pelea. 

De ata.fm', detener . 
(Cf'ntro y SU1) . 

... A torvante. m. Indi ,ric1uo pobre, mal yestido, 
que vive de lo que pesca, sin perseyerar 
en ningún trabajo. 

Alter. de atorrante, que en lunfurdo significa 
yago, ocioso. Ih;LLEPu.::'n;. 

(Centro), 
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Bacalao. ambo Prostituta vieja y sucia. 

Hay que tener presente que el pescado de 
este nombre sólo se expende seco en Chile. 

(Centro). 

Bajar á planes. fr. Atraer á alguno con enga
ño para robarle. 

(Xorte). 

Bandera. f. Poncho delgado y de colores vivos 

llamado vulgarmente manta. 

La metáfora puecle haber tomado asidero, así 
del matiz chillón de esta prenda de nues
tros campesinos, como del movimiento con 
que la agita el aire cuando el huaso va de 

carrera. 
(Cenb'o). 
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Bandera. f. Puñal ó cuchillo. 

Alu ión, probablemente, al modo de blandir 
el arma semeJ' aute al tremolar de una ban-, . 
dera; pero también pued<.' pro \'cnir del chi!. 
banda, faja que' rode'a la C'Íntma y entro 
cuyos pliegues la gcnte del campo guarda 
el cuchillo. 

Banderilla. f. ruñal ó cuchillo. 

Dim. de bandera. 

Bandurria. f. Oveja. 

Bartola. f. Yegua. 

Barrosa. f. Cepo. 

(Norte). 

(Centro). 

(Sur) . 

(Sur) . 

Del chil. barra, instrumento cal'celario en 
forma de cepo. 

(Norte). 
*Basigote. m. ~~salto en cuadl'illa. 

(Xorte y Centro). 
Bata. f. Mujer. 

De bata, ycstidura holgada. 

Bicho. m. Cómplice. 

Blancosa. f. Lingote de plata. 

(tentro). 

(Sur). 

(Xorte) . 
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Blanqueo. m. Conjunto de ropa blanca puesta 
á secar en cordeles, á lo que las lavanderas 
llaman cordelada de ?·opa. 11 Hacer un 
blanqueo. fr. Robar una « cordelada de 

ropa». 
(N01'te). 

Bobo. m. Reloj. 

En la Arjentina, Bobo, reloj, DELLEPIANE. 
-En el Brasil, Bobo, relogio, "MELLO }:1o, 
HAEs.-En Italia, Bovo, orologio, NICEFORO 
y SIGlIELE.-En argot, Bobe, montre, Lo
RÉDA.1~ LARCHEY. 

(Norte, Centro y Sur). 

Boca negra. f. Revólver. 

Boca abajo. fr. Cerdo. 
(Centro y Sur). 

¿Porque tiene la boca disimulada bajo la 
trompa? .. 

(Sur) . 

Bocón. m. Candado grande. 
(Norte). 

Bocones. m. pI. Sacos para cereales. 
(Norte) . 

Bolijear. a. Engañar á alguno vendiéndole 
por plata ú oro pequeños lingotes de plomo 
ó bronce. Es uno de los artificios usados en 

el Cuento del tío. 
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¿Del chiI. bolina, que aparece en la fr. «correr 
bolina una cosa l>, en el sentido de extra
viarse, cambiarse con otra? .. Existe tam
bién en Chile el v. embolinar, formar bolina, 
en las varias acepo que tiene esta última 
voz entre nosotros, y embolisnar, que por 
haberlo oído á personas semicultas, tengo 
por alter. de embolisma.", meter embolismos, 
engañar. Si son verbos distintos, hay por 
lo menos un caso en que concuerdan sus 
significados. 

(SIW). 

Bolo. m. Robo que se oculta bajo tierra. 

*Bombero. m. Chupa. 

Bombos. m. pI. Zapatos. 

Bonito. adj. Tonto. Ú. t. c. s. 

Botón. m. Gendarme. 

(Norte). 

(Centro). 

(SU'r). 

(Centro). 

Amer. jerg. En la Al:jentina, Botón, agente 
policial, DELLEPIA:8"E.-En el Brasil, Bo
tao, pra<;a de policía, MELLO MonAES. 

(Centro y Sur). 

Botón mayor. fr. Cabo que manda la guardia 
de la cárcel. 

(Cent?·o). 
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Botón menor. fr. Soldado de la guardia de la 
cárcel. 

(Cpntro) . 

Brazo de mufieca. fl'. Guitarra. 
(No?'ü'). 

Burro. 111. Oolchón. 
Alusión á la sufrida condición del asno, que 

soporta la carga sin quejarse. 
(Norte y 8m') . 

*Buscar. f. ,La substl'acción del dinero ú obje
to robado . El guardián de policía. 

(Uentro) . 
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e 
Caballero. m. Caballo. 

De caballero, que cabalga. 
(J..YoTte). 

Cabritilla. como Hijo 6 hija de la persona que 
regenta una casa de prostitución. 

Dim. de cabrón, alcahuete, rufian. 
(Centro). 

Cabrito. m. Uranista pasivo menor de diecio
cho años. 

Dim. de cabro. 

* Cabro. m. Sodomita. 
(No'rte y Centro). 

(Norte y Centro). 
Cabrón, na. m. J f. jerg. J popo Persona que 

regenta una casa de prostitución. " Marido 
6 amante de la dueña de la mancebía. 

De cabrón, el que consiente el adulterio de 
su mUJer. 

(Xorte, Centro y Sll r). 
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* Cachado. adj. Dícese del individuo á quien 
se sorprende en un hecho delictuo5o. 

De cacha?'. 
(Cent1·o). 

* Cachar. a. jerg. y popo Atisbar. 11 Sorprender. 
(Centro). 

Cachero. m. jerg. y popo Sodomita. 
Del airo. ccacc}¡a, coito de mujer con mujer, 

ccacchatlza, coito anormal de hombre con 
mUJer. 

(N01-te, Centro y Sur). 
Cachete. m. Ladrón inexperto recién iniciado 

en el aficio. 
Probablemente, der. despectivo de cacho. En 

Chile se llama cachudo al individuo astuto, 
tan difícil de ser engañado como apto para 
engañar á otros: no es raro, pues, que por 
análogo procedimiento se haya formado 
cachete, para significar lo contrario. 

Cachimba. f. Revólver. 
De cachimba ó cachimbo, pIpa. 
Alusión ele forma. 

Cacho. m. jerg. y popo Embuste. 

(NoTte). 

(Norte). 

(~Norte). 
Cachudo, da. ID. y f. Animal de la raza bo-

VIDa. 

3 
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Del amero cacho, cuerno. 
(Centro). 

Caer en cama. fr. Ser tomado preso. 
(Cent?·o) . 

Cagado, da. adj . Mezquino, cicatero. 

, (CentTo). 
Cagón. m. Buey. U. m. e. p. 

(NO?"te y Cent'to). 

Cajón de muerto. fr. Vano de muro cerrado 
p.or dos puertas, una interior y otra exte-
n ol'. 

Caladura. f. Herida. 
(No'de). 

De calar, agujerear. 
(Sm). 

Calamorra. m. Candado grande. 

Del chil. ant. cala morro, zapato de cuero bas
to, suela gruesa y tosca forma. 

(Nortp). 

Calancha. f. La silla de montar llamada mon
tura y tambien (en Coquimbo) montura 
redonda. 

(Cent?·o). 

Calandrias. f. pI. Chanchas, moneda de plata 
d valor de yeinte centayos. 

De calandria alondra; g rm. pregonero. 
('1m} 

Calar. a. Heril.' con cuchillo 6 plmal. 
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De calar, agujerear. 

Calavera. f. Carabina. 
(N01"te y Centr¡'o) 

Paronomasia impel'fecta. 
(Norte). 

Calchinos. m. pI. Objetos robados. 
(Centrro). 

67 

Caleta buena. fr. Lugar seguro para guardar 
robos. 

De Caleta Buena, nombre ele un puerto me
IJ6)r chileno situado en la prov. de Tarapa
cá.-De caleta, acepo chil. embarcadero. 

(Norte). 
Caletero. m. Ladrón vagabundo que se atiene 

á lo que pesca, sin reparar en la cuantia 
ni manifestar predilección por ningún ob
jeto. 

De calete1'o, acepo chiI. buque costanero que 
recorre las caletas. 

Caletero. germ. Ladrón que va con el caleta. 
Calzoncillos. m. pI. Polainas. 

(Cenb·o). 

Calle de las Rosas. fr. Significa que ellngar 
de qne se habla está cercano á algún pues
to de pol.¡cía. 11 Ad \'ierte que un gendarme 
se a]JrOXlma. 

En SantiaO'o el cuartel cenh'al de policía, 
llamado °d~ San Pablo, está situado en la 
calle de este mismo nombre, paralela á la 
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de las Rosas, que dista de aquélla sólo una 
cuadra. 

(Cent'ro). 

Camarón negro. fr . Ladrón de carbón de 

pied.I'a. 
(Centro). 

Cana, f. Cárcel. 11 Estar en cana. fr. Estar re
cluido en una prisión. 

Es voz jerg. americana corriente entTe esta
fadores.-En la Argentina, Cana, cárcel, 
prisión, DELLEPIANE.-En el Brasil, Cana, 
cadeia, prisao, MELLO MORAES. 

(N01'te y Cent?"o). 

'" Canario. m. Reloj de oro. 
Alusión de color. 

(Cer/b'o). 

Canastillo, m. Sombrero ordinario de paja, de 
los designados en Chile con el nombre de 
clwpallas. 

(CentTO). 
Cantante. f. Guitarra. 

(Sur). 

Cantar. m. DescubrÍT algo del delito ó crimen 
que se pesquisa, apremiado por el tor

mento. 
En germ., Cantar, descubrir alguna co a, 

HIDALGO, SALILLAS. 
(KOJ,te, Centro y Sm). 

Cántaras, f. pI. Botas de montar. 
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De cántara, vasija grande, de cuello esiTecho 
y ancha en ia parte media. Alusión de 
forma. 

(Norte y Sur). 
Cantor. m. El reo que declara en el tormento. 

En germ., Cantor, el que declara en el tor
mento, ACAD., SALILLAS. 

(Norte, Centro y Sur). 
Cañón chico. fr. Revólver. 

(Sur). 

Cañón grande. fr. Carabina 6 rifle. 

CaflUto. ID. Revólver. 
(Sur). 

De canuto 6 cañuto, coñón corto y delgado. 
(Norte) 

Capero. m. El que roba en las tiendas y alma
cenes, sirviéndose del poncho para ocultar 
los objetos. 

De capa, por extensión, todo lo que sirve 
para tapar, encubrir. 

(Norte). 
Caperuza. f. Sobretodo. 

De capa. 
(Norte). 

Cara de bombo. fr. 
el oficio. 

Ladrón torpe, inútil para 

De bombo, palabra que por designal' el tam
bor grande que todos conocemos, entraña 
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la idea de «hueco », ('. vacio ; por lo que 
aplicado á personas, puede significar tor
pe, inhábil; así como za11!bombo, que pro
viene de zambomba, especIe de bombo rús
tico, quiere decir «hombre tosco grueso y 
rudo ele ingenio ». 

(Sur) . 
Cara de martillo. fr. Pato. 11 Ganso. 

Alusión de forma. 

Cara de tabla. fr. Caballo. 
(Sm). 

Alusión de forma. 
(Sm). 

Caravana. f. Carabina. 
Paronomasia. 

(Norte) . 
Cárcamo. m. Ladrón de zapatos. 

(Sur). 
Cárcamos. m. pI. Zapatos. 

(Sw:). 
Carecallo. adj. Desyergonzado. 

Contmcci6n ele cara de caballo. 
(Centro). 

Cargar con la policía. fr. Robar á otro la
drón. 

(Norte). 
Carnero. m. Cuero de animal ovejuno. 

(SIO:). 
Carpa. f. Poncho. 
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Del map. carpa) toldo. 
(Norte). 

Carilargo. m. Cel'do. 
(Snr). 

Carilargo. m. Caballo. 
(Centro). 

Carpetazo. m. Robo de impodancia. 
Aum. de carpeta. Alusión tal vez á la carpeta 

verde de las mesas de juego, donde se roba 
en gl'ande. 

(Centro). 
Carraca. f. Pan dmo. 

Del chil. ant. carraca, cierto guisado {l~m
pesmo. 

(Nor(e). 
Carreta. f. Indistintamente, el almuel'zo ó la 

comida que se dan á los l'eos en la cárcel. 
De carreta, carro tirado pOI' bueyes. Figma

damente se usa como sinónimo de lento, 
pel'ezoso; de aqui segmamente la sigo Jerg., 
que así dice l'elación con la impaeienc~a de 
los l'eos, como con la escasa diligenCIa de 
los pl'oveedol'es. 

(Sur) 

Carreta. f. Especie de ociedad que se forma 
entre los l'eos para hacer sus comidas. 

(Norte). 

:;. Carrocero. m. Ladrón de gallinas. 
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De carroza. 
(Norte, Centro y Sur). 

*Carroza. f. Gallina. 
De carroza, coche de gran lujo, generalmente 

con asientos altos adelante y atrás para co
cheros y lacayos. La representación jer. ¿se 
debe á alguna semejanza de forma que se 
crey6 encontrar entre el animal y el objeto 
que le presta su nombre? .. 

(Norte, Centro y Sw). 
*Casa grande. fr. Penitenciaria. 

(Cent1'o). 
Cáscara. f. Cuero de cualquier animal. 
p~ cáscam, corteza. 

(Sur). 
Casero. m. Encubridor de robos. 

De casero, aposentador. 

Clarisa. f. Santa Clara. 
(Sur). 

(Sur). 
Clavel. m. Joya provÍ tu. de broche que las mu

jeres se prenden en el pecho, en el cuello 
Ó en la espalda para afianzar el manto. 

De clavel, flor; Ó tal vez de clavo. 

Centinela. m. Ganso. 
(Norte). 

Alu ión al sueño ligero de este animal y á 
los graznidos con que da la alarma al sen
tir el más leve rnido. 

(Ce'ntro y Sur). 
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Científico. m. Billete de banco del tipo de cien 
pesos. 

De cien, apócope de ciento. Seudo etimología. 
(Cent'to). 

Cinta. f. Elinshumentodehierro llamado lima. 
(SWt ). 

*Coa. f. Nombre de la jerga usada por los de
lincuentes chilenos. 11 Hablar de coa n:. 
Hablar sin sinceridad. " Prometer algo que 
no se piensa cumplir. 

t.w +sr f i de coba. 
Coba. f. ant. Coa. 

Metátesis de boca. 
(Yoba. f. fam. Embuste gracioso. ACAD.

Coba. f. Entretenimiento de una persona 
para engañarla . SALILLAs.-Coua. (Metá
tesis) f. Boca. SALILLAt:l. 

Coipo. m. Hambre. 
(Nortp). 

Del map. COypll, nombre de un roedor. 

Colaciones. f. pI. Balas. 
De colaciones, grageas. 

Colgajos. pI. Pendientes. 
De colgajo, que en 19a. 

Colgantes. m. pI. Colgajos. 

(Sur). 

(Centro). 

(Centro). 

(Norte). 
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Colimocho. m. Individuo de la policía rural. 
De coli, cola, y mocho, despuntado. 
¿Alu ión á la casaca corta del individuo ó al 

caballo rabón que monta? . . 
Colocolo. m. Lechuguino. 

De chil. colocolo, del map. codcod ó colocolo, 
gato mont6s. Sin embargo, el origen de la 
representacion jCl'g. puede ser otro: eljutre 
(lechuguino) cuando va de visita ó de fun
ción, lleva sombrero de copa, prenda que 
el pueblo designa con el nombre de coleTo. 
También existe en Ooquimbo tilla expre
sión popular que alude á la regidez orgu
llosa del lechuguino: 

Futre encolado, 
á cuartillo el atado. 

(Norte). 
*Cómico. m. Oomisionado de la policía secreta. 

De cómico, por falsa etimología ó pO!' la di
versidad de papeles que, en razón de su 
oficio, se ve obligado á representar el indi
viduo así de. ignado. 

Congrio. m. Billete fiscal del tipo de cinco 
pesos. 

De rOllgrio, pez que tien la piel del vientre 
manchada do rojo; en lo que se le asemeja 
el objeto á que en este caso presta su 
nombre. 

(Norte). 
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"'Copucha. f. Portamonedas. 
Del chil. copucha, cUjJucha, met. del map. Pl¿

cuchu, vejiga de buey 6 cordero. 
(Norte, Catro y Sur) . 

Copuchero. m. Ladrón de portamonedas. 
(Norte, Centro y Sur). 

Cordelero. m. Ladrón que se dedica especial
mente á robar la ropa tendida á secar en 
los cordeles que para este objeto usan las 
lavanderas. 

(Centro). 
Corral. m. Calabozo. 

De corral, sitio cerrado. 
(Norte). 

"'Corriente. adj. Se dice de la cerradura que 
puede ser abierta con ganzúa. U. t. c. s. 11 

m. J\Iarcacon que se señalan las cerraduras 
cO'frientes. 

De corriente, expedito. 
« Con"iente. Chapa que puede ser abierta con 

llave ganzlÍa, y en la cual colocan una se
ñal para indicar que se encuentm lista. 
Llaman también «el corriente ) á esa señal. 
EL GUARDIÁN DE POLICíA, La ed., 1902. 

« Corriente. Chapa que puede, pr abiprta con 
llal'e falsa no ganzúa, etc. ID. 2.a ed., 1908. 

La definición que damos ele corriente es la 
que consta en nuesh'as informaciones y 
concuerda con la que tTae la La ed. del 
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Gu ARDI.1N DE POLICíA . Sin embargo, es 
lógico creer que la que apun ta esta cartilla. 
en su 2. lL ed. debe de ser la verdadera. 

Corta queso. Íl:. Sable. 

Corte. m. Puñalada. 
(Norte). 

De cortar. 

Cuadro. m. Aposento. 
(Sur). 

De cuad'ro, figura rectangular. 
(Norte). 

Cuento del tío . fr. A..rtificio para robar, que 
consiste en obtener dinero de alguna per
sona dándole en garan tia un paquete cerra
do que el estafador dice contener joyas ó 
dinero, cuya procedencia él explica por 
medio de un «cuento» más ó menos inge
niosamente urdido. 

Según el Poema del Cid, el Campeador obtu
vo de unos judios, con un engaño parecido, 
el dinero que necesitaba para equipar los 
trescien tos caballeros con que se arroj ó 
sobre los moros. El artificio tiene, pues, 
ilustre abolengo. 

(Norte, Centro y Sur). 
Cueva del rey Inca. fr. Cárcel. 

*Culebra. f. Cadena de l"eloj . 
(Norte). 

Alusión de fOl"ma. 
(lITorte, ~entro y Sur). 
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·Cumbre. f. Sombrero. 
Localización. 

(Norte, Cent'fo y 81¿1"). 

Cumbrera. f. Oabeza. // Percha. 
(Sur). 

Cuñe ro. 111. Falsificador de monedas. 
De cU110, troquel para sellar monedas. 

(Norte). 

77 
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Chaca. f. Vulva. 

Del map. thaca, nombre de un marisco comes
tible. 

Chal. m. ~M~anta, poncho delgado. 
(Norte). 

Chale. m. Chaleco. 
(Norte). 

Apócope. 
(Norte, Centro y SU?). 

Cham beco. m. Sable. 

Chanchos. m. pI. Zapatos de 
usa la gente campesina. 

Del amero chancho, cerdo. 

(Centro). 
cuero basto que 

Esta repre entación trae su origen, ó de la 
aspereza elel cuero de que están hechas 
esas prenda ; ó de la suciedad que siempre 
las acompaña; 6, más bien, del desapacible 
crujir de sus suelas, que á yeces semeja el 
berrido de un lechón. 

(Sur). 
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Chaqueta vuelta. fr. Delator. 

Entraña el concepto ele duplicidad. 
(Centro) . 

Charolado. m. Tonto. 

79 

De c]¡m'ol, barniz lustroso que hace «imper
meable » el cuero. La cabeza de los tontos 

¿no es también impermeable? . . 
(Norte). 

Chilla. m. Reloj . 
De chilla?', dar chillidos, sonar. 

Chillan te. m. Reloj . 
(Norte y Centro). 

De chilla, reloj. 
Chillantero. m. Ladrón de relojes. 

De chillante, reloj. 
Chinche. m. Portamonedas. 

En lunfardo, Chinche,portamonedas de señora. 
DELLEPIA~E. 

Chinito. m. 1'Ifanto de espumilla de seda. 

Dim. de chino. Generalmente se cree que los 
mantos de espumilla de seda proceden de 
la China. 

(Norte). 

Chino. m. Candado. 11 Reventar un chino. fr. 
Romper un candado. 

Chocalán. m. Choco. 
De choco, por seudo etimologia. 

(Sur). 
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"'Choco. m. Carabina 6 rille á los cuales se cor
ta parte del cañón y de la culata, ha ta de
jar el todo de no más de cincuenta centí
metro de largo. Los bandidos e sin-en de 
esta arma, tan fácil de ocultar bajo el pon
cho atándo ela á la muñeca de la mano 
der~cha con una cuerda en forma de laza
da que atra,iesa por un agujero el exh'e
m~ inferior de la caja. Con e ta misma 
mano gobiernan el di parador, y con la iz
quierda cliriaen la puntería. 

D choco, acepo chil. tronco de un miembro 
mutilado. 

(Xorte, Centro y SW). 
Chonchón. m. Paragua . 

De cllOnchón, der. popo de cllllncho, chucho, 
a,e nocturna de mal agüero, del map. 
eh /{ch II pájaro. 

Chonchona. f. Caja de guardar. 

Chongo. m. Choco. 

Choroy. m. Loro. 
el map. clwl'oy, loro pequ no. 

Chucho. ID. árcel." alabozo. 

*Chupa. m. Delator. 

(Centro). 

(Norte). 

(. urjo 

(Sur). 

D .. chupar, ",aear, extra r.-Chupón. fiO'. y 
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fam. El que aca dinero con a tucia y en
gaño. ACAD.-La delación es casi siempre 
un acto venal. 

(Norte, Centro y Sur). 
Chupe. m. Chupa. 

(Sur). 
Chupes. m. pI. Calzoncillos. 

De chupe, acepo chil. último; en este caso, la 
última prenda de vestir, la más interior. 

Es común en las persona que dan á otras, 
especialmente á niños, tilla cucharada de 
jarabe ó d agua en que se ha di uelto al
guna medicina, decir al paciente, presen
tándole nuevamente la cuchara, después de 
haber apurado éste el contenido, «¡chupe!» 
en el sentido de que extraiga, chupando, 
el residuo de la pócima. Antes de realiza
da e ta postrera succión el umini trador 
suele decir al paciente, i é te quiere dar 
por t rminada la operación: todavía le 
queda el chilpe , ó bien es el paciente el 
que lo dice, i le ha gu tado el brevaj e. 
¿,Habrá llegado a í chilpe á igninear , úl
timo ? .. 

(Centro). 
Chupete. m. Chupa. 

Dim. de chupe. 
(Sur). 

Chute. m. L chuguino. 
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Asonancia del chil. fut re, lechuO'uino. 
(S(yrie). 

Chuzazo. m. p uñalada. 
De clwzo, cast., palo armado de una punta 

aguda de hierro; chil., barreta, (barra, 1.0 
acepo ACAD). 

(}."'órte, Centro y Sur). 

Chuzos. ffi. pI. Zapatos. 
Del chil. chuzo, rocín. 

(X(Yrte, Centro y Sur). 
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*Dale que dale. expr. E puelas. 

álu ión al acto denotado por el verbo fre
cuentativo l'spolt>ar. 

(Sorte, Centro y la). 
Dar betún. fr . H rir. 

De embptuna'r, que en e te ca o vale teñir 
con sangre . 

(Centro). 
Dar fuego. fr. Lograr el objeto á que iban di

ri O'ida la diligencias practicada . 
(Norte). 

Dar la bota. fr . De p dil' á alauno del empleo 
que lrve. 

D butar, arrojar, echar fuera. 

Dicen que Cara' P rro 
era un h llaco: 

va le rlipron la buta 
, y enh'c) de paco. 

( Lo pOI'. 'ía dI' lo.' dl'lincuente;J. 
( Y. urit>, rl'iltro y la). 
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Dar un tiro. fr. Consumar un acto delictuoso. 
(Sur). 

Dar vuelta á alguno. fr. Asesinarlo. 
Darlo vuelta. Dar muerte á un individuo. EL 

GUARDIÁN DE POLICÍA. 

(Norte, Centro y Sur). 
Debajeros. m. pl. Ropa interior. 

Dedales. m. pI. Dedos. 
(Centro). 

(Norte). 
Dejar en blanco á alguno. fr . Robarle la ropa. 

exterior, dejándole en paños menores. 
(Sur). 

Dejar en colorado á alguno. fr. Desnudar á 
una persona ha ta dejarla en cuero. 

(. ur). 
Demasía. f. Pene. 

De demasía, exceso, lo que excede ó sobresale. 
(Norte). 

Derretir plomo. fr. Ser amonestado el reo en 
la alcaidía. 

B eitir plomo. t( E~ mal resulta.do en la ejecu
ción de un delito , . EL GUARDILT DE PO-

Lld A. 
(. to). 

Descotonar. a. Quitar el pellejo á un animal. 
De cotón, jubón. 

(Sur). 
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·Desgolletar. a. Robar un reloj fracturando la 
argolla. 

(Centro). 
·Destarar. a. Abrir con llave ganzúa. 

(Centro). 
Detrás del sol. fr. Oárcel. 

(Sur). 
Dinamita. f. Oopia escrita de la declaración 

que prestará el reo, el cual la hace llegar 
sigilo amente á su cómplice para que éste 
se atenga á ella al dar la suya. 

Doble. m. Tonto. 
(Norte). 

Entraña la misma idea que chm"olado. 
(NoTte). 

Dómine. m. N oro bre que se da á la persona 
acaudalada á quien se piensa despojar. 

Del latín dominus, señor. 

Don Cano. fr. Revólver. 
(Sur). 

De canuto, cañón corto. 

Don Gara. fr. Oarabina. 
(Sur). 

De garabina, alter. \'ulg. de carabina. 

D on José Cumplido. fr. Pene. 
(. ur). 

Per onificación y eufemismo rufiane co . 
(]{orte). 
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Don Pancho. fr. Pancho. 
(rpntro y w). 

Don Pécar. fr. Comi ionado d la policía se
creta, que en Chile: e llama también «agen
t de pesqui 'a . 

De pe 'car, coger. 
(. ur). 

Doña María Ibarra. fr. Cepo. 
D 1 chil. barra, cepo. 

(Sorte). 
Dorado á fuego. fr. Tonto. 

Entraña el mi"mo concepto de rharolado r 
doble. 

(Sor/e). 
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Echar al hombro. fr. Asesinar. 

(Sur). 
Echar á la máquina. fr. Asalto callejero en

tre do que con iste en ujetar á la vícti
ma poniéndo e de bracero suyo, l'egistrán
dola en seguida con las manos que les que
dan libres. 

(Centro). 
Echar cola. fr. Fornicar. 

De echar, en varias de sus acep., y cola, apén
dice. 

(.J.Yorte). 
Echar pa tras, fr. Manera de robar entre do , 

que con i te en de pojar uno de lo ladro
ne á la victima, mientra el otro la inmo
yiliza a i' ndola de lo brazo por detrá . 

Alter. yulg. de char para atrá '. 
(. ur). 

Echar un tirón. fr. t.Jaltear. 
(J.Yorte). 
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Elcues. m. pI. Pavos. 

Elevarse. r. Fugarse. 

Encimero. m. Sobretodo. 

Enemigo. m. Gendarme. 

Enrejado. m. Suelo entablado. 

(Centro). 

(Sur). 

(Centro). 

(Sur). 

(Sur). 
*Entre piernas. m. adv. A caballo. 

(Centro). 
Equis. f. Billete de banco del tipo de diez 

peso. 
De la letra x que llevan e tampada esos bi

llete . 

Erizo. m. Vulva. 
(Centro). 

(Norte). 
Escapazo. m. Robo hecho de pri a, aprove

chando un de cuido del dueño 6 guardador. 

/.t Plr~ué un escapazo un día 
y un cómico me cachó: 
tuye que botar la garras 
y e ;pirar por un balcón. 

(La poP fa de lo' dplinc/lp.ntes). 
(('entro y ur ). 

*Escapero. m. Ladrón muy ti to que roba 
apro\'eohando el menor de cuido uel dueño. 

(Centro y Sur). 
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Escopeta. f. Individuo muy ,diestro para dar 
pedradas. 

(Sur). 
Espianta. fr. Huida, fuga. 

Del amero jerg. espiantar. 
En lunfardo, Espiante, huída, fuga . DELLE

PIANE. 
(Centr'o y Sltr). 

Espiantar. n. Huir. 11 r. Fugarse. 
Amer. jerg. EnlaArgentina, E piantar, huir, 

DELLEPIANE.-En el Brasil, Espiantar, 
tirar sem ser presentido e fugir a justi~. 
MELLO MORAE . 

(Centro y S ur). 
Espinazo. m. Uranista pasivo. 

(Narte y Centro). 
"'Espinudo. m. El que no permite que le to

quen ni que se le acerquen. 
(CentTo). 

"'Espirar. n. Huir. 11 r. FuO'ar e. 
De e-:rpirar, acabar e tilla o a. 

(Centro y Sur). 
Esposas. f. pI. Brazalet s. 

De e ,po a ,manilla de hierro con que se su
jeta á lo reos por las mUllecas. 

(Centro). 
Espuelas. f. pI. Grillo . 

(Xorte, Centro y Sur). 
Espuelín . m. rillete. 

(.Xor·te). 
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Espuma. f. Manto de e pumilla de eda. 
(Norte). 

*Estalo. m. E calamiento. 
Alter. de escalo, formo del verbo e calar. 

(Centro y Sla). 
Estar coronado. fr. Estar condenado á prisión 

por largo tiempo. 
(Norte). 

Estar mala la bahía . fr. E tar vigilado un 
lugar. 

(J..Yorte). 
Estar plantado. fr. 

declaración. 
o, tener e en una mi ma 

(Centro). 
Estar por vuelta y media . fr. E tal' conde

nado á prisión por un año y medio. 
(Norte). 

Estar sudando. fr. E tal' preso. 
~ To'rte). 

Estar tapado. fr. E tar condenado á pri i6n 
perpetua. 

(SO'de) 
Estar t ragado. fr. E tar pre o. 

(Sor[ ). 
.Estira y encoge. expr. Lo que en América 

e diana con el nombre de lazo '\ irve 
pUTa coaer anímale . . 

Alu ión al hecho de arrojar y rec ger el lazo 
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corredizo) que es á lo que en América se 
llama lacear. 

(Centro y Sur). 
Estolfa. m. Puñal. 

(Sur). 
Estrellas. f. pI. Monedas de plata) generalmen

te las de valor de veinte centavos) llama
das chauchas. 11 Por exten. Dinero. 

(Norte, Centro y Sur). 
Extender los rollos. fr. Di poner el lazo para 

arrojarlo sobre el animal. 
(Sur). 
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Filomena. f. Cuchillo. 

De filo, por falsa etimología. 

Foco. ID. Cárcel. 
(Sur). 

De foco, punto de concurrencia. 

Fraile. m. Mulo. 
Alusión al celibato eclesiástico. 

(}..Torte y Centro). 
Francesa. f. Llave con la caña y el paletón 

li os, sin morro ni filete, que por medio de 
una lima es fácil adaptar á cualquier ce
rradura. 

En lunfardo, Francesa, llave de cierta especie. 
DELLEPIANE. 

(Centro). 
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Gabuch as. f. pI. Zapatos 6 zapatillas de mujer. 

Alter. vulgo de babuchas, chinelas. 
(Norte). 

Gallo. m. Gendarme. 

Galones. m. pI. Esposas. 
(Sur). 

De galón, distintivo militar. 
(Norte). 

*Ganch o. m. El que con sus trazas y fullerías 
atrae á la victima al lugar en que será des
pojada violentamente ó con engaño. 

De enganchar, fig . y fam. atraer. 
En caló jerg. Gancho, el que atrae al primo 

en el timo. SALlLLA . 

(Norte, Centro y ur). 
Gallo. m. Ladrón de mucho brío. 

(Sur). 
Garañón. m. Cochero. 

De garañón, acepo cbil. fig. hombre dado á 
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mujere , mujeriego; calificación que está de 
acuerdo con el carácter de nuestros auri
gas, que no sólo la bu~can para ellos, sino 
para orrec rlas á u cliente 

(Centro). 
Garrar. a. Robar. 

Aféresis de agarrar. 

"'Garras. f. pl. J.?ren<la 

GÓfel. ID. Fuego. 

(J..Yo-rte y Centro). 
<le ,e tiTo 

(Centro). 

:Meuí.tesi de filPgO, con permutación de u 
por l. 

Golpe. m. Aldaba para llamar. 
De golpear, y del chil. golpeador, aldaba para 

llamar. 
(Om t ro). 

*Golpe. m. El acto d no dar u parte al com
pañero. 

(Centro). 
*Golpear. a. En la repartición de e pecie ro

bada", defraudar á un compañ ro dándole 
meno' parte de la que le corre8ponde. 

(Centro). 
*Granado. adj . e dice del delincuente que 

anda con dinero. 
fCpntro). 

Granjear. a. Robar . 
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De granjear, captar. 
(Centro). 

Grillete luminoso. fr. Brazalete de oro con 
piedra precio as. 

(Xortp). 
* Grillos. m. pI. E puelas. 

De grillos, conjunto de do arilletes con un 
p rno común. 

La representación jerg. de que tratamos ofre
ce un raro ejemplo de permutación reci
proca de ignificado. Y. Espuelas. 

(('nitro). 
Gringo. m. Billete fi cal del tipo de cinco pesos. 

E nügar en 'hile, aún entre gente que no 
es yulgo, decir que un indi,iduo parece 
gringo cuando es blanco y coloradote, por
que así e concibe generalmente á los grin
go., inale e , y por ext. todo extranjero. 
Ahora bi n, recuénle"e que ya hemo ,ÍB
to que el billete fi cal de cinco pe o , que 
es rojo por el re,er o, e llama en jerga 
chilena rou.r¡rio, pez que tiene el ,-ientre 
manc'hado de e 'e mi mo color.-Contem
pIando la repre. entación jergal de. de el 
punto de vi 'ta .1e la cantidad p 'cuniaría 
que (le igna, no e tampoco inútil tener 
pre~ent que la libra esterlina. la mú co
nocirla de la moneda in~le_a (qriJl.qas), 
yale tambi 'n cinC'o p SO., como nue. tro bi
llete, ateniéndono á lo que cada una ue-
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na, sin meternos en impertinentes aprecia
ciones de cambio. 

(Norte). 
Guagua. f. Maleta de mano. 

Del amero guagua, del quech. huahua, niño, 
criatma. 

La representación jerg. alude á que estas ma
letas se transportan más ó menos como los 
niño . 

(Norte). 
Guaraña. f. El popular cuchillo llamado en 

Chile corvo, que tan principal papel juega 
en las reyerta y salteos. 

Alter. vulgo de guada'l'1a, cuchilla corva que 
• sirve para segar la hierba. 

(Norte y Centro). 
Guargüero. m. Mujer. 

Alter. vulgo de garguero ó gargüero, parte su
perior de la tráquea . 

.Alu ión á que la mujer traga, en el doble 
concep. pecuniario y pornoO'ráfico. 

(. llr)' 
Guata. f. :Mujer. 

Del chil. guata del map. huata, barriO'a. 
(Norte y Centro). 

*Guita. f. Pasar dinero á otro. 
GÜitre. m. Gendarme. 
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Alter. vulgo de buitre. 
(Centro). 

Gusano. m. Hambre. 
Responde al concepto de roer, lo mismo que 

coipo. 
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H acer diligencias. fr. Robar. 

(.;.Yortp). 
Hacer punta. fr. Dar principio, emp zar ú ejer

citar'e en una co'u. 
(Cpntro). 

Hacer sudar. fr. Atacar entre muchos á uno 
010. 

(Sorte). 
"'Hacer un trabajo. fr. Ejecutar un robo 6 

alteo. 
(Sorte, Centro y ur). 

'"Hacerle empeño. fr. Cuando el delincuente 
se e capa á la policía ó huye de lo esta
blecimiento penale». El guardián de po
licía. 

(cPntro). 
Hacerse pesao. fr. Retener al<7o ajeno. 

(Cf'ntro). 
Hachazo. m. Notificación judicial. 

(Centro). 
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Harinoso. m. Tonto. 
Del chil. harinoso cierta clase de desabrI

miento, h'utúndo e de alO'uno' frutos. 
(Sm). 

Hebra. f. Chalina. 
Alu. ión ú la forma larga y ango ta de esta 

prenda. 
(Sortr». 

Hechona. f. (jan o. 
Del chil: hp(1IOna, del map. ¡eh/ulo. hoz pe

queña.-Dos pueden ser lo ' orígene de 
esta repre entación, in que recíprocamen
te Ne excluyan, pues conCUlTen en un mis
mo indiyiduo: la forma arqueada del pes
cuezo del gano o y la orilla dentada de u 
pico, co a ambas en que se a emeja á la 
/¡pcllOna. 

(. la). 
Helada. f. Ca ,tiao di ciplinario. Caer una HE

LADA al reo. 
(Centro). 

Herraduras. f. pI. Zapato que llevan clavos 
en la : uela . 

(('ha~laral). 

Herramientas. f. pI. In trumento para robar. 
(.J..Vorte). 

"Herramientas. f. pI. Arma . 
(Centro). 
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H ielo. m. ) fiedo. 
(Ceutro). 

Hoja. f. Billete de banco en general. 
(CPntro y /lJ). 

Hoja de álamo. fr. Billete del tipo de un 
pe o. 

(.. . .Yorte y Cpntro). 
Hoja de palqui. fr. Hoja de álamo. 

( ... Yorte). 
Hoja seca. fr. Billete del tipo de dos pesos. 

Alu ión al color pardo del billete de ignado. 
(Sorte). 

Horqueta. f. Buey. 
De horqueta, acepo chil. bieldo. E ta repre

sentación alude á la dispo i ión de lo cuer
no del animal de ignado, que semejan los 
dientes extremos de una horqueta. 

Huacho. ID. Reloj. 
(, U1). 

Probablemente de huacJw, acepo chil. lo que 
e tá separado de algo que debía e tar uni
do á él Y como completándolo. De er a~f, 
'macho iO'nmcaria creloj de bol illo sin 
cadena. 

(.J..Y o rt f) . 
Huaracaquear. a. Huaraquear. 

(. '1m). 
*Huaraquear. a. A altar ti alguno para r bar

le, en la ealle ó en lugar d poblado. 
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Del chíl. l/llamca, soga, lati<7o corto, del 
quech. lzuarak'a, honda. 

(Centro y Sur). 
Huaraqueo. m. Asalto en luoar solitario. 

(Cpntro y Sm). 
*Huaraquero. m. Salteador callejero. 

(Centro y Sur). 
Huerto. m. Mancebía. 

De huerto, itío donde se planta y , e siem
bra , y donde hay muchas plantas . 

(Xorte). 
Huevos. m. pI. Bolas de billar. 

(X(Yrte). 

Humo. m. Sentencia de muerte. 11 Estar con 
humo. fr. Estar condenado á la última 
pena. 

(NoTte, Centro y Sta). 
Huincha. f. Sierra. 

Del chil. huincha, del map. huincha, cinta. 
(Sur). 

Hurtar. n. Cohabitar con la mujer de otro. 
("l\"rortpJ. 
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Infante. m. Ladrón que actúa á pié. 

Insinia. f. Grillete. 
(Sur). 

Alter. de in ignia, di tintivo honorífico; 6 
má bien, arcaí mo. 

Ir á Colina. fr. Ir á fornicar. 
(.1Yorte). 

De cola, V. Echar cola.-InfIuencia del 
nombre geográfico chil. Colina. 

(Centro). 
Ir al baile. fr. Ir á efectuar un robo. 

(. urjo 
Ir al hotel. fr. Ir á un punto de cita. 

(.Xorte). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



*Jalio. adj. Falso. 

Juanita. f. Choco. 

J 

Jeta. m. Hombre honrado. 

(Norte). 

(Sur). 

Encontré á un Jeta macizo, 
hermo o como lill cana'rio. 
con los pozos bien repletos 
para pagar mi salario. 

(La poesía de los deNncuentes). 

jetebabero. m. Tonto. 
(Centro y ur). 

De J'eta boca aliente, y baba, saliva; equiva· 
le al chil. babo o, tonto. 

(Centro). 
Jetón. m. Hombre honrado que comienza á de

jar de erlo, iniciándo e en el robo. 
D 1 chil . jetón, jetudo.-Alude tal vez á cier

ta prolonoación que muestran los labios 
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del indiv-iduo que tiene ó afecta aIre de 
eriedad. 

J ermu. f. Mujer. 
1rfetáte is. 

*Judío. adj. Falso. 

(Centro). 

(Sm:). 

(Centro). 
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Láminas. f. pI. Azote . 

De lámina, e tampa.- e alude á las huellas, 
cardenale , que dejan los azote. 

(.L\Tortp y Centro). 
Lampa. f. Cuchara. 

Del chileno lampa, del quech. lampa, azada. 
(Centro y ur). 

Lancero. m. Sodomita. 
Tal yez de lance, en el i<7nificado que apa

rece en la fr. chil. p lar al lancp, estar :i lo 
qu e pesca. 

(Centro). 
Lapo. m. Palo. 

Metáte i . 
(- urjo 

*Laq ue. m. El arma que n E paña e llama 
rompe cabna ' y en Francia ras. p-téte, que 
ignifica lo mi. mo. 'onsta de una bola de 

plomo adherida ú un man~o flexible . 
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Del map. laque bolas de fierro ó piedras uni
das por cuerda , que e arrojan á las pa
ta de lo animale para derribarlos. 

(XoTte. Centro y UT). 
*Largarla. expr. Decir la verdad. 

(Centro). 
Levante. m. Asalto á una casa estando en 

cama u moradores. 
(Sur). 

*Liga. f. Connivencia con alO'ún individuo de 
la ca a que se ya á a altar. 

Ve liga, germ. ami tad. ACAD ., HIDALGO, 
_\LILLA::-, BE:-';-.,ES . 

Limpio. m. Hombre homado. 

Litro. m. Indiyiduo a tuto. 
Tal vez paronoma ia de lUo. 

Lolo. m. Robo de poca entidad. 

(Centro). 

(CeJdro). 

"" Tortr). 

Afére i del chil. pololo, trabajo baladí de 
poco lucro. 

( urJ. 
·Loro. m. Ladrón qu queda en acecho, mi n

tra lo demá trabaja /l, para avi arle de 
cualquier peliO'ro. 

(XO'rte, Cndru y 'our). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



LI 
Llantas. f. pl. Zapatos. 

De llanta, cerco de hierro con que se guar
necen la rueda de 10 vehículo . 

(Norte y ur). 
Llegar vapor. fr. Llegar un nue,o reo á la 

cárcel. 
(Centro) . 

Llevárselo el coche largo . fr. Lle,árselo el 
río. 

(Sur) . 
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Maca. f. Cama. 

Puede er metúte iR de cama ó afére i de 
hamaca, ,oce~ amba de iO'nificado afine. 

~-\. pe ar de la acepo expre a del vocablo, me 
inclino yo á lo egundo. 

(Centro y urjo 
Mach ote. m. Mulo. 

Aum. de macho, mulo. 
(Xorte) . 

'" Machucadora. f. ~Iujer que roba en las 
tienda. 

E:x:i~te en Chile la fr. «machucar la diligen
cia ' en el entido de in. i. tir en algo que 
e quiere con e uir. AIO'una relación puede 

tener e'ta acepo de machucar con la pala
bra jeraul. 

(Letúro). 
*Machucarla. expr. , La acción de robar. El 

guardián de policía. 
(Centro). 
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Maldiscar. a. Maldecir. 
(Sur). 

Maleta. f. Cartera. 
(Centro y 'urJ. 

*Maletear. a. Robar carteras. I :Meter los de-
dos en bol illo ajeno. -

(Centro y 'Ui") 
*Maletero. m. Ladrón de cartera. 

Ya llegó el tren del Sur, 
se apilan lo maletero 
ú tirarle ú la riudita 
y al l'i rito bien ligero . 

(La jJoe,'ía de lo. dplincuentes). 
(Centro y 'ur). 

Mancar. a. orprender al ladrón mientras eje
cuta el robo. 

La acepo ca .t. ant. de manrar, faltar, que e 
eon ena en germ. y que e la mi ma que 
e te yerbo tiene en francé , italiano y por
tugué , (manqw-r. 1//a;u'aIP. mallear). apa
rece todavía en la acepo jerg. chil. y en la 
ar". qu vamo á Yer:-lIIanr:ar. 'orpren
del' inrra(1anti al ladrón. DELU:PIANE. 

(Ct:ntro y 'ur). 
Mantenerse en la v ieja. fr. Afirmar la 

chapa. 
(Ce1dro). 

Manyar. a Comer. 
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Del italiuno mal/piare, comer. 
En lanfardo, ..:.IIail!Ja1', comer, DELLEPIANE. 

(. ur). 
*Manye. m. Comida. 

(G'l/tro). 

Maraca. f. jer. y popo Pro tltuta <;:111 jera; la 
mi.'ma q~re en el centro de Chile e llama 
('ud¡.- ra ! en ~L.l(lrid rmTPri 'fa. 

De /l/arata, cierto jue!2;o de ell\it~. del gua
raní mbara((í. calabazo que lleva dentro 
alguna' (mentas que hacen ruido. 

(Sod/' y n'utro) . 
*Maracazo. m. Im"itaci(jn que hace la maraca 

para ir ú algún café. 
(Sude y Cl:ntro). 

Maraquero. m. Hombre dado ú la. maracas. 
f.S orte). 

Maraquiar. n. Andar la' mara 'a~ en per ecu
ción de cliente . 

Margarita. f. DaO'u. 
(.¡Vade y O-ntro) 

( ur) 
Mariposa. f Lámpara. 

De maripo 'a, e pecie de candelilla que u a 
en la ~ lúmpara de noch 

(S vrte). 
Mariposas. 1'. pI. E po a . 

S orte). 
Marroca. f Cadena de r loj . 
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~-\.mer. jerg. En la Argeutina, llI fll'l'or.a, cade
na de reloj. DELLEPLL-E.-Eu el Bra. il, 
J l rn'/'()('a, correute de relogio. ~IELL() 110-
JLU>. 

(Sur). 
Matar los restos, fr. Robar dinero. 

Esta fr. traduce bien el coucepto popular de 
que robar á un l'ico no e' pecarlo, pues 
:-:Mo se le de poja de lo que le sobra. 

( ·w). 
Matera. f. Felatriz. 

Del ('hil 1i/f1!,.,-ro tomador de 1J/fltl', cierta in
fusión que ~e orbe con uua hombilla. 

(Xortl' y 'Polltro). 

"'Medio cuerpo. fr. Paletó. 
(O-'1Itro). 

*Mete que saca. expr. Freno de cahallerías. 
(ePl/tro). 

Mielero. m. Ladrón que de, confía de ·u· om
pañero cuando llega el momento del r e
parto 

(en/t ro) , 

Mieleros. m. pI. ('alzone' de mujer. 
(Xortr>.). 

Milico. m. jerg. y popo Gendarme. 
Por iutlu neia de "úlitar. 

(X orte y Certro). 
Monja. f. Mula. 
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A lu ión al celibato religio o, V. Fraile. 
( • .Yorü). 

Monjas. f. pI. Gallina;;. 
Alusión ú la "ida en comunidad. 

(Sortp). 
Monjitas. f. pI. Gallinas. 

( 'ur). 
*Mono. m. Gendarme. 

(Surte y Centru). 
Mono de palo. fr. Juez del Crimen. 

(XOdp). 
Monra. f. Ganzüa. 

(Surte. Centro y , '¡u). 

'-"Monra. f. Robar tí. la lluye . El.Quardián de 
pul icí(l. 

(Centro). 
Monreo. m. Robo hecho con aanzúa .. 

(Sodp y ('Pldro). 

Monrero. m. Ladrón que e ~in'e d c;anzúa. 
(S orte y (,e ~lito). 

Monronero. m. Monrero. 
Forma adi <:iona da. 

Monronrero. m. Monrero. 
Forma adicionada. 

Monrosa. f. Ganzúa. 
(XOdp). 

(Sor!p). 
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"'Montar á caballo. fr. Pa ar de un estableci
miento penal á otro. 

Moro. m. Mal compañero. 

"'Mosco. m. Alfiler de corbata. 

( 'u,). 

(Xorte). 

(Norte. Centro y Sur). 
"'Mosquito. m. Mosco. 

Muca. f. Música. 
' íncopa. 

Mudas. f. pI. Ovejas. 

(f'{orte y Centru) . 

(Nurte) . 

Alu ión á lo hábito ilenciosos de e te ani
mal, que e deja cojer in dar un balido. 

Mudos. m. pI. Gansos. 
(.JYorte y Sur) . 

Por alltífraBi . 
(Xorte). 

Murra. f. itio impenetrable poblado del ar
bu to llamado en Chile zarzamora, del nom
bre de u fruto . 

¿M táte i del ehil. ruma, rimero? ... 
( urjo 

Música. f. Cartera con dinero. 
Amer. jerg. En la Arjentina, .. JIÜ 'ica, carte

ra para guardar dinero, DELLEPIANE.-En 
el Brasil, }lIusica, carteira de algibeirs, 
MELLO MORAE . . 

(Xorte, Cetltro y Sur). 
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Músicos. m. pI. jerg. y popo Judía, poroto. 
E ta acepo procede directamente del argot, y 

ha debido eryirle de vehículo algún inmi
O'rante francés. :l\Il'SICIEXS: Haricots. Al1u
sion au bruit des yents qu'ils forment. 
LORÉDAN LARCHEY. 

(KO'rte y Centro). 
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·Naf. m. Nafo. 

(('entro) . 
Nafe. m. Nafo. 

(Norte y Sur) . 
Nafo. m. Pañuelo de bol illo. 

E ta VOZ, como sus afine na! nafe y nafu, la 
creemos de formación onomatopéyica, rela
cionada con el acto de sonar e. 

Nafu. m. Nafo. 
(Norte, Centro y Sur). 

(. m)' 
Natre. ady. neO". Xada. 

Por influencia del chil. natre, nombre de cier
ta yerba medicinal muy amarga. 

Negro. m. Candado. 
(N fYrte, ePi/iro y 'ur). 

-Ni juti6. expr. e dice cuando ni la persona 
robada ni la policía han notado el robo ». 
El guaTdián de policía . 
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De J'utir, alter. d 1 chil. futir, perjudicar, mo
le taro 

(Centro). 
*Nine. m. El que e tafa con la crianza de un 

niño . El guardián de policía. 
(Centro). 

*Niño. m. Ladrón en general. 
(Korte. Centro y ur). 

Niño centrino. fr. Ladrón cuyo campo de ope
racione es el centro de la ciudad, el co-
mercio. 

(Centro). 
*Niño de caballería. fr. Ladrón del campo. 

(Centro y Sta). 
Niño de infantería. fr. Ladrón del pueblo. 

(Centro y ur). 
Niño del centro. fr. Niño centrino. 

(Centr'o y Sur). 
Niño de la quiribina. fr. Ladrón que maneja 

el choco. 
(Sur). 

Niñoco. m. Ladrón camorrista muy audaz. 
(Sur. 

Nublados. m. pI. P r ona extrana delante 
d la cuaIe e peligro o hablar.-Cuando 
s rayan los ~ TUBLADO: miraremos la E
TRELLA ' . ignifica:- 'uando e temo olos 
contaremo el dinero. 

( ... Yortp). 
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Nucos. m. pI. Bqeyes. 
¿Del chil. nuco, esp. de lechuza, del map. 

nltC'lt? .. 
(Centro y Sur). 
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Ñ ato. m. Revólyer de cañón muy corto. 

Del chil . 'tlato, nacho. 
(Sorte) . 

o 
Ojo de buey. fr. Moneda de plata de valor de 

un peso. 
(Sur). 
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Paciente. m. La ,ictima de lID robo. 
(Sur). 

Padecido. m. Poncho. 
Alu ión al u o con tante que hace el pueblo 

de esta prenda. 
(Km'fe). 

Padre. m. Gallo. 
De jJadr , cabeza de una familia. 

(Xorte). 
Pajizo. m. Reo necio y cobarde que confiesa u 

delito y delata á su cómplice, 
Del ('hil. pajizo, de abl'ido. 

Pala. f. u('hara. 
(Sur). 

Palde, m. Pmlal. 
D(') ('hil. palde, in trumento de madera en 

forma de puñal que u .. an en la playa del 
sur para "acar 1 mari .. co. 

( lit). 
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Palo arqueado. fr. Choco. 

Paloma. f. Cami a. 
(Sur). 

(Norte, Centro y la). 
Palomas. f. pI. Yaea . 

( ]l,Yorte). 
*Palomilla. f. Ratero, pillete. 11 Precedido del 

artículo tiene valor colectivo: La palomilla 
La cla e ladrone ca compue;-ta de palo
millas. 

De palomilla, maripo a nocturna muy Yoraz. 
(Xortp, Centro y Sm). 

Palomo. m. Gendarme . 
.Alu ~ ión al tTaje blanco que u 'an los O'endar

me en el 'erano. 
(('nitro y SlII). 

Palomo. m. ombrero de jipiJapa , paja de Gua
yaquil. 

(Xo~ü). 
Pancho. m. Tonto. 

(. m)' 
Papas fritas. fr. Plancha para aplanchar ropas. 

Paquete. m. ...ellflarm . 
(lYortf'). 

Del chil. pafJ.lwff ' , elegante, acicalado 
/ '1l1). 

Paquetero. m. El que r ba con el artificio del 
Cuento del t ío. 

( ..Yudf:. Centro If ' W). 
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Par de botas. fr. Yunta de bueyes . 
(Sur). 

Parca. f. Gendarme. 
De parca, muerte. 

Pasar á llevar. fr. Asesinar. 
( rorte). 

121 

Pasar el puente. fr. Ir á otro pueblo á consu
mar alO'ún robo. 

(Sw). 
Pasar pa bajo. fr. Ir un reo ú cumplir u con

dena tÍ la Penit nciaría. 
(. 10). 

Pasar para la cocina. fr. Fallecer la per ona 
herida. 

(Sur). 
'~Pato. m. Prisión inju ta que luego terminará, 

por el' fúcil al reo probar u inocencia. 
Del chil, poto, de acierto, que aparece en la 

fra '6 hocer un pato, equiyalente tÍ la cas
tellana hacer una plancha .-En e te caso 
e: la policía la que hace el pato. 

(..:Yurtf' , ('Ndro y Sur). 
*Patraquear. a. A altar en la yía púhli ':1 á los 

trau:cunte .. 
Prohablemente del map. plftJwl'cliJl, dar papi

rot " Pue<ie pen~ar~e tamhi(-n eu una con
trm'cióu le para afm("ar. (lue pudo er 
primero pat"(1('(1!' y couyertir e Incoo en 

©Biblioteca Nacional de Colombia



YOCAB"GLARIO 

patraq/lem'. como sucede con abanicar, brin
car, hocica?'. etc., que el pueblo promIDcia 
corrientemente abaniquPar. úl'inquem', hoci
quear. y como el ladrón ale á la vía pú
blica á ó para atracar á lo transeunte, la 
deducción no e aventurada. 

(Sorte y Centro). 
Pavo, m. Bue,. 

De )Jaro, des'garbado, falto de gracia. 
(. In). 

Pegarle al gallo. fr. Forzar puerta á media 
noche. 

(. /o). 
Pegarse á la llanta. fr. Pegarse á la yanta. 

(Xorte y w). 
Pegarse á la yanta. fr. Hacer e el convidado, 

El ori O'en de e ta fra e e ambiguo: puede 
proyenir de ,l/anta, comida, de yantar, co
mer; y de llanta. cerco de hierro con que 
e guarnecen la rueda. (V. carreta). La 

significación de la fra e, ca i recta en el 
primer ta o, figurada en el egundo sería 
iempre igual. Yanta y yantar on arcaí -

mo que bien pueden e"tar en u o en algu
na d une tra provincia. au trale..,; tal vez 
en Chiloé. E" difícil decidir. 

(Sorte y ur). 
Peinecillo. m. Llave fácil d adaptar á 'ual

quiem c rradura. 
(Cudro). 
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Peinetas. f. pI. Cana . 
r..Xorte). 

Pelarse las rodillas. fr. Pedir favore . 
(Centro). 

Pena. f. Pelo. 

Pera seca. fr. Animal desollado. 
(Sort() 

123 

o Ilr)' 
Peral cargado. fr . Individuo que lleva dinero. 

Perjuicio. m. Gendarme. 

Atención, compañerito~ ) 
que viene allí un pf')':fllirio: 
cOll\'iene espirar mu\' lueO'o 
y evitar un precipiclo. 

(Sw). 

(La poesía de los (Mincllentes). 
(('entro !J Sil r)' 

Perrera. f. Guarida en general. 
(Sur). 

Perro. m. Gendarme. 11 Empleado de ju ticia. 11 

Delator. 11 Avaro. 11 odomita. 
De de tiempo inmemorial, jJPtTO ha senido 

para designar lo mil innoble y aborreci
hle: canis llamó Horacio al a\'aro en una 
de u Mira: jJtJ't'08 e decían recíproca
mente búrbaros í romano, árabe y go
do~; chiPll ignifica en argot avaro, chis
moo, y otra co~a peor .; y finalmente, 
pP(J'U e. el in ulto fayorito de la gente 
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gro era de todos los paf e . N o es raro, 
pue , que en la jerga chilena tt'nO'a esta 
palabra tanta variedad de acepciones. 

Pesca. f. :.\.cción y efecto de pescar en ambas 
acepCIOnes. 

(Nártt' y Centro). 
Pescado. m. Gendarme. 

Antífra i . 
(. ur). 

Pescar .. a. Coger con violencia. 11 Forzar á una 
mUJer. 

Pesquisar. a. Robar. 
(Sorte y Cmtro). 

Por a imilación con jIPYor. coO'er, agarrar; 6 
aca. o por alu. ión irónica á la policía se
creta, llamuua en Chile de pe'qlli 'a. 

(Cl'ntro) . 
Petaca. f. \' aca. 

De p4aro, especie de haúl de cuero. 
(."'llr). 

Picar. n. Intere al' . I Aquí pica. fr. Aquí Ín
tere~a . 

De pica,.. fig. e timular. 

PÍCaro. m. (iendarme 
(í , ntm). 

(..Yor!p '1 ' lit). 
Picunicu. m. rTendurme muy joven. 

De-;pecti ,'0 . 

( Yorte). 
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Pirata. m. Hombre sin entrañas. 
(Xortr». 

*Pitiar. n. Dar la víctima ay} o del robo á la 
policía. 

Alter. vulgo del chil. pítea?' pitar, sonar el 
pito. 

Pichana. f. Cuchara. 
(Centro y ur). 

Del quech. pichana, cosa con que se limpia 
algo. 

(.Sorte). 
P lantarse. expr. Abandonar el oficio de ladrón. 

(Centro). 
P lomo. m. Chasco de consid ración. 

P luma. f. Cuchillo. 
(Norte). 

P lumas. f. pI. Ganzúa . 
(Sone). 

(lVorte Centro y Sur). 
Plumas. f. pI. Llaves. 1/ Plumas de negros. fr . 

Llaves de candado . 
(Centro y ur). 

Poeta. m. Gallo. I Trasnochar un poeta. fr. 
Robar un gallo. 

Ingenio a repr s ntación, sIu iY3 á que poe
ta y gallos ambos cantan 

(Norte y Centro). 
Poncha. f. Poncho delgado, manta. 

(Sur). 
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"'Poner nombre. fr. Calincar de ladrón al que 
lo e'. 

Ponzoñoso. lll. C'lodomita. 
(O>.ntro). 

De pOJuoiia, Yeneno; pero no yeneno a í como 
. e quiera, ino veneno a queroso. 

(rndro). 
"'Potrero. m. Sitio donde e esconden los robo . 

*Pozo. m. Bol illo. 
(Sur). 

(.;.,Yortp, rentro y lO). 
Primo. m. El que puede fácilmente ser enga

ilado. 11 Tonto. 
En caló jergal, Primo, el que se deja enga

ñar, ALILLAs.-En argot, rOllsin de Jloi'
se, marido engañado, BE' 'E ... 

Púas. f. pi. E pueIa . 
(KfJrte). 

Pulseras. f. pi. E'po a . 
(."'Ilr ). 

(Xorte). 
Puntal. m. El que ayuda al ladrón de cualquier 

manera. 

Puntazo. m. Puñalada. 

Punzante. m. Ouchillo. 

Putas. f. pI. Gallinas. 

(n>utro). 

(. llr)' 

(Norte). 

(SfJTte). 
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Q uiltro. m. RevólYer. 

Del chil. quilt,'o, perro pequeño. 
(.Xortp, Centro y Sur). 

Q uimba. m. Galanteador. 
Del chil. quimba, movimiento donairoso. 

(Sur). 
Quina. f. Billete de banco del tipo de cinco 

pesos. 
De qllina, cinco. En germ. Quinas, dineros, 

HIDALGO, ..lCAD., SALILLAS. 

(Aorte y Centro). 
Quiña. f. Die tro. 

(Centro y Sur). 
*Quisca. f. Cuchillo. 

Del chil. quisca, espina del arbusto llama
do en Chile quisco. 

(Centro y Sur). 
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Ramales. m. pI. Pendientes. 

( ... Yorte). 
Rasparlas. expr. Huir. 

En Coquim bo e dice ra :par la Lola n el 
mi mo ignifiraclo de huir, e capar, que 
tiene en España la fr. escurrir la bola. 

(XorteJ. 
Rayos. m. pI. Zapatos. 

Recacha. f. Comida obrante. 
(Xm'fe). 

Del chil. recacha, lo que obra lo último. 

Recacha. f. Pena de azote . 
(Sur). 

Del chil. recacha. lo último. Es co tumbre en 
Chile aplicar lo azote al r o cuanclo 'Va 
é t ha cumplido el plazo de u condena: y 
ha ta Be ha dado el ca o de prolongarse la 
pri ión fuera del término, por falta de ver
dugo que ejecute e te último acto. 

¿ T orte). 
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Receta. f. Sentencia judicial. 
(J..Vorte, Centro y Szu). 

Receta con humo. fr. Sentencia de muerte. 
(Norte, Centro y Sw). 

Receta con láminas. fr. Sentencia de azotes. 
(Norte, Centro y Sur). 

Recortar. a. Entre cobradores de trandas, que
darse con parte del dinero de los pasajes. 

De recortar, cortar lo que excede. 
(Centro). 

Recorte. ID. Acción y efecto de recortar. 
Refalosa. f. Plancha de aplanchar ropas. 

De refalar, alter. vulgo de re balar, escurrir
se, deslizar e. 

Regadera. f. Vaca. 
(Nortey Sw). 

Alusión á las ubres de este animal. 
(Sur J. 

*Reitir plomo. fr. Mal éxito en la ejecución de 
un delito. 

De redetir, alter. vulgo de derretir, y plomo, 
en coa, chasco pesado. 

(Centro). 
Reloj . ID. Grillete. 

(1Vorte). 
*Relojero. ID. Ladrón de relojes. 

(S'orte y Centro). 
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Respiradero. m. Camino subterráneo para huir 
de la prisión. 

Retama. . Poncho delgado, manta. 
o 11)). 

De retamo. 
(S/o). 

*Retamo. lli. Poncho. 
En gerlli., Retamo, capote de monte, BE~SES. 

(Xorte, ('pntro y 'ur). 

Rey del cielo. fr. Juez del crimen. 
(Xortp). 

Ribetear. u.. Cau al' á otro mucha. herida.' le
ye. con puñal ó cuchillo. 

De ribetear, fig. adornar. 
(Sllr). 

Rin. m. Anillo. 
Del inglés rillg, anillo. 

(Centro). 

Ronchar. a. Sorprender in fraO'anti á un la
drón. 

(Cei/tro y 10). 

"'Ronchón. ID. Ladrón 'orprendido in fraganti 
ó con e pecie proyenientes de robo. 

(Cel/t l·o). 
Rondeo. lli. ViO'ilancia, e pionu.je que e ejer

cita. obre una persona con el intento de 
robarla. 

De ,'ondar, dar ruelta en torno de algo. 
(Xorte). 
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Rondeo. m. Robo nocturno. 
De 1'ondar, andar de noche, 

(Xorte!J ur). 
Rondero. m. Ladrón nocturno. 

(Korte y w). 
*Rondín. m. Lacirón nocturno que merodea sin 

rumbo determinado. 

Ronrear. a. Monronrear. 
A.fére is. 

Rope. m. Perro. 
}I etátcsi . 

Rorro. adj. Taimado. 

Rosario. m. Lazo. 
De ro. ario. 'arta de cuenta . 

(Sur). 

(, urJo 

(Sur). 

(Sur). 

(. llJ). 
Roto de alto caballo. fr. Ladrón de mucha 

fama. 
De roto , nombr que 'e da en Chile al indi

"iduo del pueblo. 
Rotos. m. pI. Pa"o '. 

(Sorfe). 
Ruca. f. Ch ja. 

Yoz onomatopéyica que imita el rumiar de 
la' oyejas. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



132 YOCABTJLARIO 

Rucar. a. Robar ovejas. 

De ruca. 
( w). 

Rucurruco. m. Respiradero. 
V oz onomatopéyica que imita el ruido ordo 

de la labor subterránea. 
(Sur). 

Ruedas. f. pI. Zapatos. 
(.I.\orte y SIl1). 

Rusa. f. Poncho 6 manta afelpados. 

¿Alu ión á las pieles y vellud.o que se usan 
en Rusia á causa del frío inten o que allí 
hace? .. 

(SU'!'). 
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Sacos. m. pI. Botas de montar. 

(Xorte). 
Salir de ejercicios. fr. Saltar á tierra. 

(. llJ). 
Salir del chucho. fr. Saltar á tierra. 

Del chil. chucho, cárcel, del map. ckuclzu, pá
jaro noctmno de mal agüero. 

(1\ orte, Centro !f SIl1). 
Salir de la cama. fr. Saltar á tierra. 

(S1lJ). 
*Salir de Traiguén. fr. Saltar á tierra. 

Alu i6n á la peniten iaría que hay en esta 
ciudad. 

(, /O). 

*Saltar á tierra. fr. Salir el r o en libertad. 
(Centro). 

Saltar la rueda. fr. Abandonar la empre a. 
En la riña de gallo , el animal yencido al

ta la rueda del reñidero. 
(Centro). 

©Biblioteca Nacional de Colombia



134 VOCABULARIO 

Saltón. m. Die tro en el robo. 

*Santa Clara. fr. Cuchillo. 

Santa Rita. fr. u chillo. 

(.iYorte) . 

(Centro). 

*Sapear. a. De ignar en público un robo; se
ñalar al ladrón ». EL GUARDIÁ~ DE po
LICÍA. 

Sapiar. a. E piar. 
De apo . 

(Norte y Centro). 
*Sapo. m. Hombre li to difícil de eno-añar. 

Del chil . apu, a tuto . 
(Centro). 

Sapo. m. Espia. 
Del chil . sapo. astuto. 

(Xorte y (¡entro). 
Sargento. m. Pavo. 

( ... Yorte) . 
Sartén. m. alteo. 

Por influencia de artén uten ilio de cocina, 
á causa de la permutación vulgo de r por l · 
-E te procedimiento de formación es co
munf imo en la jerO'a. alterio n o-erm· 
significa alteador . HIDALGO. AULLA ' . 

*Sartenero. m. alteador . 
... Torte. Centro y ur). 

Secreta. f. Llave que no hace ruido. 
(Ct.'1Itro). 
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Sientapié . m. Silla. 
( ... Yorte) . 

Sin alma. fr. El magi trado que tiene el titulo 
de Fiscal. 

(Xorte). 
*Soberadillo. m. Montura ó silla de montar . 

(Centro). 
Sobrepelero. m . .Montura. 

De solYre y del chileno pelero. pieza de la mon
tura que ,a á raiz del pelo. 

Sobrepelo. m. Sobretodo. 
(Sur). 

Sope. m. Bofetada. 
¿.Abre,iaci6n de opajJo? ¿Asonancia de golpe, 

ó mejor del chileno chope, abre,iaci6n de 
cllOpazo, guantada? ¿Voz de formación ono
matopéyica? ... El lector decidirá. 

Soplón. m. Individuo de la policía secreta. 
(Xorte) . 

Sota. f. Billete de banco del tipo de diez pe os. 
Alu ~ón al ,alor que tiene la sota en la ba

raJa. 
Sucio. ad . Malo. 1I Inutilizado. 

(Xorte). 
Sucuchos. m. pI. Saco . 

Del chil ucucho. tugurio . 
(Sllr). 

Suprimir. a. A e inar. o ur). 
Suspiro. m. Detonación de un arma de fuego . 

(Xorte) . 
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Taca-taca. expr. Máquina de co ero 

(Centro). 
Talantes. f pI. E puela . 

(Xorte). 
*Tapado. Delito grande, en que la condena 

será por largo tiempo b. EL GUARDIÁN DE 

POLICía. 

TapIa. f. Dinero en general. 
(Centro). 

Metátesis de plata. 
(. lO) 

Taplue. f. Puerta. 
Metáte is con permutación de l por r. 

(. 'ur)' 
"'Tecle. como Padre ó madre. 

(Centro). 
Tendido . m. Lazo. 

(Centro). 
Tener algo á la sombra. fr. Tener alO'Ull ob

jeto depo itado en la ca a de empeño . 
(Xorte). 
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Tener carta negra. fr. Haber recibido orden 
6 paga para asesinar á alguna persona. 

(8w). 
Tener de dulce y de grasa. fr. Oargar cu

chillo y revólver. 
Alusión á cierto pan cocido al rescoldo, que 

se designa en Chile con el nombre de tor
tilla: se llama de dulce cuando la masa lle
ya azúcar, y de grasa en el ca o contJ'ario. 

(Korte). 
Ternero. m. T" e tuario compue to de tres pie

zas, terno. 

Terro. m. Perro. 
(..Y arte, Centro y Sm). 

Paronomasia. 

Tete. adj . Vergonzoso. Ú. t. c. s. 
(}.."-orte). 

(Centro). 
Tiempo malo. fr. Ocasión peligro a. 

(SIO). 
*Tiendero. m. El que roba en las tiendas ó 

almacenes. 
(Centro). 

Tiento. m. Lazo. 
Del chil. tiento, tira delgada de cuero. 

(}.rorteJ . 
Tigrillada. f. Diablura, fechoría. 

(Sur). 
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13 YOCABULARIO 

Tigrillo. m. Muchacho que e inicia en el robo 
y que demuestra t ner muy buena aptitu
de para el oficio. 

(Sur). 
Tijerales. m. pI. Pantalone . 

De fÍjém, y del chileno tÍjéral, diagonal de 
madera. 

(Centro y /ir). 
Timo. m. Robo. 11 E tafa. 

De timo. nombre con que en el caló jergal se 
designa el Cuento del tío. ALILLA, .-Es 
voz ingerida en la coa por inmigrantes es
pañole y popularizada por la piezas tea
trale d 1 O'énero chico. 

Timón. m. Cerdo. 
¿.Alusión á la trompa? ... 

Tirar. n. Robar. I A.. altar. 

(Centro). 

(810). 

(SO rte. Centro y za). 
Tirar la cuerda. fr. Arrojar el lazo. 

(. w). 
Tirar los dedos. fr. Introducirlo..., n el bol i-

110 ajeno para sub traer alO'o 
(Centro). 

Tirar una coa. fr. Lanzar una indirecta. 
(O:lItl'O). 

Tiro. m. Robo. A. alto. 
( ... .Yorte. Centro y lir)' 
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Tiro al indio . fr . Robo que se ej ecuta in ries
go y á abiendas de que quedará impune. 

(Sur). 
Tirón. m. Tiro. 

(Sur). 
Tongoy. m. Abogado. 1I Ir á Tongoy. fr. ir á 

con ultar al aboO'ado. 
Tongoy, que lleya tongo, alter. vulgo de hon

go el sombrero así llamado. Influencia del 
nombre geográfico chil. Tongoy. 

(Nortd 
Tonto. m. Barra de hierro que il'"ve para for

zar toda cla e de cerraduras. 
(Ko,-te, Centro y Sur). 

Topal. m. Chaqueta. 
Metáte is de paltó, chil. formado por síncopa 

de paletó. 
(Sur). 

Toreador. m. Varilla delgada de fierro que se 
introduce por lo resquicio de la puer ta 
para hacer resbalar la tranca que la cierra 
por dentro. 

(Surte). 
Torito . m. Reloj con de perlador. 

(J..Vorte). 
Torpedo. m. Carta que el reo envía 6 recibe 

in que reparen en ello lo ncargado de 
vigilarlo. 

(Sorte). 
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Torrante. m~ Atorvante. 
Aféresis de atorrantp. 

(Centro y m)' 
Trabajar. n . Robar. 11 Trabajar á la ameri

cana. fr. Asaltar por la e palda. 11 Traba
jar á la guagua. (\ . guagua). fr. Robar 
en las tiendas ó almacenes. 

Este nrbo, a í como el su tantiyo trabajo se 
encuenh'a en toda la jerO"a que conoce
mo con igual ignificado. Bobar y robo e 
traducen en argot por fravailler y tramil 
re pectiyamente; en la jerO'a italiana por 
traragliare y travaglio: en la bra. ileña por 
tmbalhar y trabalho: en ~ermanfa, caló 
jergal y lunfardo por trabajar y trabajo. 
La ITonia es tan amarga como uniyer al. 

Trabajo. m. Robo. 
De trabajar. 

(Xorte, Centro y ur). 
Tragado. adj. Pre o. "C". t. c. . 

(Centro y ur). 
Tragar. a. Tomar pre o á alguno. 

(Cpntro y 'urj. 

T raguilla . m. El ladrón que e conde de lo de
má ' parte del robo ejecutado n común. 

(Cn/tro). 
Trala. m. La lrón de cahallo~. 

Del map . tl/plan.. tJ.elalen e ~ tar perniabierto. 
(,"' /1 rj. 
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Tralaca. m. Trala. 

Tralacar. n. Robar caballo. 

Tralar. n. Tralacar. 

Tren. m. Carta. 

Trintre. m. Gendarme. 

(Sur). 

(. m). 

(Sur). 

(Xorte). 

141 

Del chileno trilltre, del map. tllintlli. ere po. 
(Centro) . 

Tumba. f. Carnicerfa, itio donde e vende 
carne. 

De tumba, sepulhua. 
En lunfardo, tumba, puchero, 

en agua DELLEPIA~E. 

Turbalez. m. Ladrón. 

Fui turbalez desde chico, 
¡maldi ca mi negra suertel 
tendré que seguir tirando 
ha ta que venga la muerte. 

carne cocida 

(Surte). 

(La púe ía de los delincuentes). 
(Sur). 
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Última. (La) f. La muerte. 

(Sorte). 
Untar. a ..... obornar. 1/ Untar un mono. fr. 

"obornar un gendarme. 
(.XCFrte y Centro). 

v 
Vaca. f. Billete de banco del tipo de veinte 

pe o . 
(. ur). 

Vaca. f. Protitllta. 11 rani. ta pa ivo. 
En argot. rache. pro tituée umchie, L 

DX~, LAR. HEY. 
(Centro). 

Valija. f. Cartera. 
(Sor/p. ('entro!l ur). 

RÉ-

Van y vienen . Expr. Puliada . 1I Riña á u-
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VOCABULARIO 143 

chilladas. 11 Jugar a las que van y vie
nen. fr. Reñir á cuchilladas. 

Vapor. m. Carreta. 
(Centro) . 

Vapor á la vista. fr. Nuevo reo que ingresa á 
la cárcel. 

(Sorte, Centro y Sur). 
Vaporino . m. Ladrón que roba en las carretas 

que llevan frutas y legumbres á los mer
cado. 

(Centro) . 
Vendedor. m. Delator. 

(SII1). 
Ventosa. f. Camino subterráneo que hace el 

reo para huir de la pri. ión. 11 Correr ven
tosas. fr. Abril' camino subterráneo. Por 
influencia del chil. correr rentosas, en el 
sentido de aplicar e te procedimiento qui
rúrgico. 

De 'rentosa, abertura que da pa o al aire. 
(t\rm,tp. Centro y Sw) . 

Verdugo. m. Alcaide de la cárcel. 
En lunfardo, Verdugo. carcelero, DELLE

PIAXE. 
(.' 1(1). 

Veta. f. laja en que e O'uarda dinero. 
De 1:eta, fil6n metálico. 

(SCirtP y ('entro). 
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Viaje á Colina. fr. Ir á Colina. 
(Ceni'ro). 

Vigía . ill. Ganso. 
(Su't). 

*Viuda. f. Cartera. 

En lunfardo, Viuda, cartera, DELLEPIANE. 

V iudas. f. pI. Ovejas. 
(Norte). 

*Vivo. ill. Reloj. 11 Matar un vivo . fr. Robar 

un reloj. 
(Norte, Centro y Sur). 

Volcar. a. Matar. 

De 'calcar, torcer ó tra tornar alguna cosa. 
(Sur). 
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Yapa. f. Pene. 

Del chil. yapa, regalo que hace el comercian
te al comprador, del quech. yapa, la adición 
que se hace á la co a principal. 

(Norte) 
Yegua corredora. fr. Baraja. 

Yule. adj. Pobre. 
(S1tr). 

¿Del map. yuli, pejerrey? .. 
(Sur). 

z 
Zumbar. a. Disparar un arma de fuego . 

~ 1l1)' 
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ERRATAS PRINCIPALES 

PÁG. LL·. DICE. LÉA!,;E. 

30 :2:2 france:;!U' francesa 
iO 5 grue"o grocero 
i3 11 Apócope ,'ineopa 

109 10 maleteros maleteros 

En la pág. 30, lin. 20, uespués ,le la palabra einj!lés. uebe 
leer"e ering •. 

En la pág. 53, lin. 14, flespués ue la palabra eagarrar> 
debe leerse em,ir fuertemente con la mano'. 
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